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PKEFACE.

Above a quarter of a century has elapsed since the publication of the Marathi and English Dictionary. During this period much

attention has been directed, and as well of Natives as of Europeans and Americans, towards the culture of the Marath'i language and

the formation of a Marathi literature. General grammar has been studied ; the grammar of the Marathi has been evolved and set in

order ; and terms of science and art have been created by translators and teachers. Further, Education, whether of collegians in the

Sanskrit or of the village-masses in the vernacular, has enlarged the language; in the first case, by drawing in words, in the second, by

blending and familiarizing and destroying the restrictedness of words hitherto local or confined to classes and parties ; and it has

enlarged it not only without prescribing a boundary, but by inducing the persuasion, and the corresponding procedure of translators,

lecturers, and aspiring speakers, that there should not be a boundary ; but that the Sanskrit, in its height and depth, and with all its

vigor and elegance and majesty, and the common tongue, with its provincialisms and colloquialisms, yea, and multitudes of its ex

pressive and fondly loved vulgarisms, should and do concur to compose the grand and popular language of Maharashtra. Without

sanctioning this pretension in its fullness, a dictionary of the Marathi confessedly constituted of elements of wealth and variety, must

eertainly contain Sanskrit words learned as well as ordinary, recondite as well as familiar, regarding but the two considerations of

present currency and probable serviceableness ; whilst of Marathi words it must contain the uncommon and the common,.the local and

the general, the coarse and the neat, the domiciliated imports and the genuine home-stock ; not daring to discard what Maratha

speakers are pleased to employ, or too delicately to discriminate betwixt the corrupt and the pure, or even betwixt the unchaste or

unclean and the altogether comely.* This obligation this second edition has aimed to fulfil.

As prefaces to dictionaries are ordinarily introduced with a statement of the boundaries of the country of which the language has

been digested ; with a history or a notice of the people inhabiting it ; and with an account of the language—r-its rise, progress,

constitution, and character ; and these several particulars having been instructively treated by the Rev. Dr. Wilson of Bombay ; we

thankfully present to the public the determinations and suppositions of that competent investigator. Appending the Doctor's " Notes,"

we proceed to furnish some needful explanations of the Dictionary now submitted to the Native and Foreign public. We begin with—

General Intimations.—1. The names of the Prakrit writings from which quotations are made are not given because, first,

the quotations will be promptly recognized as the effusions of familiar poets, or as certainly belonging to Prakrit poetry ; secondly, the

Prakrit poets, although not of equal authority, are yet all authoritative ; thirdly, such additions would, as a whole, have occupied no

inconsiderable space in a volume pre-ordained to be bulky.

2. Of the quotations furnished as examples all are not given to elucidate the renderings; for numerous words,—e. g. names of

substances, articles, and sensible objects generally,—admit not of elucidation : some are given,—e. g. those attached to certain senses of

a word or to certain words subsisting only in poetry ; and those attached to words of unserviceable signification or of very learned or lofty

order;—to indicate that such significations or such words do actually pertain to the language; and hence the examples under such

word9 as jprf% &c, which words, had not exemplification been found for them, would, as unrequired or as but questionably naturalized

in Marathi, have at once been rejected ; lastly, some are given because of the theological or religious truth, often sublime and spiritual,

or because of the secular truth and practical wisdom, often very striking, which they teach and commend. As some instances involv

ing this worthiness of quotation see the quotations under 3f?r3, jpr^irr. 1T»T5jfff, lidijKT, ^TToST. IT ^^t^. ^^Sf. <5fl^^r, >r?f r*rirfii«,

ifi«r<Ttr»i, f<T«r*rars«rr, TrafVin, ^tstSt, fafl^fs, sryvTtt, ^nr^, mm, sjlojvj, ^*rre«, arnr in addenda, fl*^, «K^^,

•5r«rpn»r*T^T «rf%^ft, vKm*l, TP*. T^rart, ^pn, grcpTT^rt, wsff, nun (a phrase), nmreg, tpt (a phrase).

3. Authority for the senses given, although always acceptable, is not so necessary in a dictionary of a living language, and for

the use of persons dwelling amidst the native speakers of it, as in the case of a dead language, and for profound closet-students. For

authority, should any sense be questioned, is ordinarily at our very elbow, in the chat of our domestics or in the converse of passengers

before our street-door. Authority yet we have furnished, and of the most sterling character and the highest sanction—citations from the poets

and the proverbs and the idioms of the people. See Article 3, Division Concluding Notices and Observations. Senses however

will be contested ; for what Native knows the language wholly, and yet what Native admits that he knows it but partially ? Let all

objectors understand, and let the learner rest assured, that for the senses set down affirmation and confirmation have been obtained from

the college and the stable, from the city and the hamlet ; that for senses provincial or local corroborative statement and illustration often

strikingly satisfactory have been afforded by province-inhabitants ; and that senses of the arts and the workshop have come in from and

i

* See the notice under
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again been referred unto tailors, weavers, potters, herdsmen, and horse-jockies. Natives, especially Brahmans, will do to the learner as

they have abundantly done to ourselves—they will make reckless affirmations and denials respecting senses of words; and they will affirm

and deny on one day what they will deny and affirm a few days after ; and this not necessarily from any evil intent, but from lack of

conversancy and training in the character and usage of popular languages.

4. In this edition some Sanskrit words have been left out. They will indeed be met with by the reader of Prakrit books and

even of the more modern Abhangs, 'Arya &c, and upon the ground of this certainty they were admitted into the first edition; but it

is now determined that, as Prakrit and Marathi writers propose to themselves no law or limit in their grasp of the Sanskrit language,

Sanskrit words do not, simply by having been captured by such writers, acquire right of place in a Marathi dictionary. Sanskrit

words, indeed, equally extraneous to the Marathi language, and even more profound than these rejected ones, appear in this edition ;

but, whilst these, having no equivalents in Marathi, and being from the quality of their significations incalculably serviceable, yea,

absolutely indispensable, to translators from the English, possess a value and a title which will not fail to be recognized and to ensure

them welcome, the rejected words are, almost all, names of animals, articles, or substances, of which the Marathi names are, even in the

circles of the erudite, the only words in oral or social use. Besides, however, this reason of serviceableness to translators, three rea

sons have influenced us in admitting Sanskrit words profound or otherwise: 1st, From the extension of education, and from the

untrained aspirings of many now receiving it, high, yea, the highest, Sanskrit words are yearly being drawn into Marathi ; 2ndly,

Numerous Sanskrit words bear in Marathi senses or acceptations differing from those given in Sanskrit dictionaries, whether those of

the ancient Pandits or that of Professor Wilson; thirdly, Numerous Sanskrit words of unquestioned existence and of important cha

racter exist not on the pages of the Sanskrit and English Dictionary. In verification of statements second and third a few instances

may be suitable ; and, first, for the apprehension of the difference of sense compare together the renderings in the Sanskrit and English

Dictionary and the renderings in this Marathi and English Dictionary of the words 3Tt#.tjt., arnm:, f%f£<n»r, ^l^, JT^rnm, BTwprem, ^l^fir,

•st^t?, sjfssr, «rfrqfH «7l*f«f, KTTg;«i, ^wtffiff?!, ar^am, arfHfsra, ^tt^st & ftehr, 7m, srew. i^K, and countless others ; secondly, for

satisfaction upon the statement of omissions, seek in the Sanskrit and English dictionary for the words TO#Tlf, «if|T» V*sr, ?y*TTT,

^f§^ni, tvft, ^faffi, sftsrut, ^5T«hrT^, rr<*r*fT, Tfrs with some compounds, «th*t, *nqpT*T, affo **rfa, faftim, ftfajra*,

Mr*f*<3, ^nTJT, many compounds of VKfK, arfaftfa, 3fPt^di, "3nftq, ^'1^5, ^i^Tfl*, aiwffi^l, and others which have

escaped our memory.

5. Call for careful consideration was constantly arising respecting Sanskrit names of gods, devils, saints, legendary heroes,

countries, mountains, rivers &c. &c. As all these appear, or are held amenable for appearance, in Prakrit compositions, herein seemed

demand, or at least warrant, for the admission of them ; but as they amount to some tens of thousands, constituting alone ample

materials for a dictionary ; and as, notwithstanding the piety or the pedantry of Hindu poets, they in strictness belong to the Sanskrit ;

the determination arrived at was to admit only those which are generally accepted as domiciliated in the Marathi. This standard

(viz. the general acceptance) being variable and withal contestible, the student will have room for candid allowance concerning omis

sions, and the erudite scholar for gracious forbearance with, according to his apprehension, overabounding insertions.

6. All the Sanskrit words, more or less current, under «T privative could not be expected, and certainly have not been inserted.

For any one fruitlessly looked for turn up the word in its positive form.

7. Words, amounting probably to the vast aggregate of forty thousand, the equivalents to which swell and encumber almost all

dictionaries, are, in this dictionary, presented to the public in the compact and compendious form of the following notices. I. Abstract

nouns are formed, ad libitum, from concrete nouns and adjectives by attaching, to Sanskrit words, the affixes sr & a\* and to Marathi

words, the affixes qon & ItT t; correspondingly with Lordship, rulership, boyhood, fatherhood, moistness, fitness, softness &c. from

lord, boy, moist &c. Alt such, with the exception of the heads particularized under *r (q- v.), are omitted : for *tftsr Wffi, trTcmT or -qifT,

■*T<rqan or -xjffr, ^n^ffr, ^rnjfrr, *%m, or arisf «T, 3 rnjar, ^rriqair or -qor, 'gmshmT or -q&r «tc. &c. see therefore the concretes or the

adjectives. For the insertion of the few formations in «i, as sj, ^iwst, ^n$«i, irmsr, ft?iH«r, fre^, *rm«r, ^t«|«^ Sec. the reason (besides

those reasons stated under ^) is that the words on which these formations arise, appearing in Marathi, not in the form , «tjh, <ns, &c,

but in the form ^r, ^Tfrr^T, *rsrc &c, they might be considered by the learner as omissions, and be altogether lost to'him.' Some nouns

in m or «c arise also from Sanskrit participles and adverbs. Such, excepting a few special claimants, as yfari, "5f<n &c-> are omitted.

II. Nouns are formed by attaching the affixes Tjm & «tbt to verbs, and in the infinitive mood ; also to the inflected third person singular

of the past tense ; as f^rsuiqtiTT, *KurquiT, ifl%<Ii>rr, «r^wr : all such are omitted. (See further under these affixes in their places.)

III. Nouns of agency, as **ihkt, fafaurKr, "■mrm, WH^rTCT, corresponding with Sitter, writer, eater, beater, in the English dictionary, are

omitted : also nouns of agency formed by adding *rr to the root of the verb, as 3<*i3iT, <sr*3ir, ^ii^t, ^'sr, si^T, ^TTT, WFW, are, although

not absolutely all, omitted : also formations, by an obvious rule, from the noun, as %r^3n, vfsm &c, are omitted : of these formations,

indeed, many are licentious. IV. The participial adjectives Vr»r?rr, ^KcTT, *3rm, ftfjT, Speaker, striker See., although they occur con

stantly in poetry and in popular sayings, are yet, as the rule of formation is evident, omitted. Some few, however, involving special

signification (e. g. clever at, excelling in, remarkable for) have been inserted. V. Adverbs ending in xrcrrf or formed from the

abstract nouns in ^unor trot, as g^ffquff, ^tjr^jtffff, are omitted. VI. Causal verbs, as 3fi:f%in, »TfCf^of, ftsftii, are omitted. VII. Very

numerous and very valuable adjectives or epithets are formed with affixes and words such as Tflf Like ; Disposed to or naturally

endowed with; q>K^>, 3iT<1, HT, 3«rc, liW That works, effects, makes, does; ^«r, ft^Tsr, x:ft<T, f*<cf%tl, IRQ, ??£tr( Deficient, devoid, destitute,

wanting ; & *re Slipped or fallen ; ig Situate or standing in ; *f\ri Accompanied by; arrqa, 3f rfsre, ^l^K, ^TI^. arf^fi. TUX STURM.

* These affixes, although affirmed by Pandits to bear the same import and power, differ considerably. See the two in their places.

f These affixes are, in sense and office, altogether identical : they differ only in that whilst *PTT forma nouns of the masculine sender, the

formations ofqT are neuter. See the two in order.
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Tig &C. &C, e. g. ^??RiT, ^IRIIS, VH->ft^, WffrS, <I«Nil«, **fi«T»ft5T, ITW^PC^. fi^TT'*, ssqr*TTft, fqfl^Ttl, ^f<5T, tfs^TT, ^i*Tr,

tjrq*w, g-iur^'HT, ^affto, Tar-rf^^r. wsrcfr?!, ^TfOt^F^T. «fw^, 3f$53^, -^Tf£«T, ^m^fsm, v^*!t{, 3TrV«8T<c^<fr, *$v*r>3v:, ^rsn^s, atT^rm^j,

vtwtstsj, ^fk^ff«r, w^f?*, ^rarfVa, ^vrgr, fw$*r, ^T^tf^rr, iron^, <2*ntsr<T, vrfHT<a &c. Of such formations but few appear

in the columns ; but the rule and examples are furnished under the affixes and words as they severally occur. As such adjectives or

epithets are perpetually occurring, and in familiar and practical as well as ornate speech ; and as so few (and of those important forma

tions with Tlfa* 3rr»r< &c, none) are contained in the dictionary ; we do exhort the learner to observe and apprehend and

remember. VIII. Of the past participles, as \}\vfi, ST3fa, tKf*, ^ifffa, €pcfa, ^tuffa, VK&fs, only the most common have been

admitted. They might be formed to serve an occasion, but, excepting the few we have admitted, they are not regarded as idiomatical.

IX. Formations with wfl and, less frequently, & ^15, as ^T^tl or «rr*^, f^g^rt, Mif^T, Tf^TOCti in the sense of

Doer of or worker in, are sound and popular, but not bearing, in all cases, claim for insertion. See w<T. & ^i«ir. X. Feminine formations

from the masculine noun by the addition of \y\, or, where ^ is the final letter of the masculine, of ur, as HT^W, wstm, sfT?r»?t<»r, itzttr, flia^Tl,

fuNll, S^Ti ^5J?i,iftiT,#TS8t'T, ^T"ft<T, 5lT*ftw, 'V'flvi, nx\w, from *r*?te, m^m &c., are, for the most part, omitted. XI. Numerous

adjectives are formed from nouns by the addition of t£. Of such we have admitted the common ones ; and for the rest we substitute

this rule of formation: e.g. arrqjTCl, ar^KT, f«rnff, #nft, BTHT^t, fWxtt firNt, i *ft, xif, ^hutT, ^tft, ^nft, w<T^rsn£t, smnfr, ?Nif,

apjHnft, ^r^sft, tftrr^l &c.

8. Formations such as 3rir»ftqirjft, ^aurrToST, JfitrStaTal, ^ttsjt^, f»T^rtl^t^fTrl, *TJrsT*jsn, wt^TS-T, ^srifl^TsiKT, ^2¥T?^k>

arising, whether through reduplication, or through juxta-position of two words of the same general sense and of such

similitude of sound as to involve alliteration, are exceedingly abundant. In the singular number they import, Some one or other (of the

general character or quality signified by the words of the formation) ; some individual of the multitude designated ; some indifferent or

unparticularized one. In the plural number they import, All comprehensively or collectively ; all of all the species and varieties, grades

and shades constituting that genus or order. (Note. This article is not to be confounded with Article 9. The two notices are of

matters quite distinct. Vide infra.)

9. Formations through combination of words of one general significance abound exceedingly, and conduce eminently to the

forcibleness and expressiveness of the Marathi. Some examples are—anvmra, arffS^TTTW^TJi, arsTuft^n^, i'afsrJTT*:, tifftTBtft. sn^Tsft,

vrsra^. «T^stsi3i> tir^r?!, tJmvr*, ^wtt^i, wi«»tt^, wTsrflsrft, ^^ref^r, «i«<aii, ^fifssT, feaizrST. fzisvtt, w*i\ios, qizqiuft,

fvnftJrral, fl^t^iiK, xt^k, Trff*f5, ^4^, ir?PTm, 5twss, Art«f*r«jr, ^rott^'ffl, i^^T^^rrr, ^$ftfitr^t, ^tc^it, q^ifqrS, siafajiTt,

«atM^ia}»?i, wr^^T, ^nm, srtwrq, ajTror^rjBi, j^tt^t^, Hur^iJT^T, *s«^Tfl, Htsft^TST, -K^osxrwss, f^m^^K, <sm<sroTrc.

tfftasrg, ^trafw^T, ir.ti*r¥i\ iifr*r3T, Wrat^HRrl, TjTarwtfft, ^fanjr, TTTo3^T^- These and countless others we have inserted,

well-pleased to obtain them. Such combinations, although not prevailing in all languages, are sufficiently numerous in the English ;

and they contribute, if not to its delicacy and beauty, yet certainly to its vivacity and vigor. As illustrations of, and perhaps

in vindication of, our Marathi couples, we present a few instances :—wear and tear, rattle and clatter, racket and riot, rags

and tatters, follies and foibles, fun and frolic, toil and trouble, sorrow and suffering, want and wo, health and wealth, hurry and

flurry, thorns and thistles, briars and brambles, pride and passion, strife and struggle ;—and of adjectives or participles—safe and

sound, whole and hearty, light and tight, waste and wild, weary and worn, tattered and torn or worn and torn ;—and of verbs—to

bawl and bellow, to storm and stamp, to roar and rave, to patch and piece, to rip and rend, to scour and scrub, to frisk and frolic, to

dally and dawdle, to higgle and boggle. Formations, not by combination of distinct words, but through reduplication, as *rm^f»T*<1,

^jrefinr*, ^reifirei, ^Twrr^urr &c, are of very different character ; conducing, not to confer force or expression upon the language,

but to impair and disfigure it : such,' with a few exceptions pleading some speciality, we have rejected. The English language, however,

as it furnishes illustrations of the first class, so refuses not illustrations of this second class—formations indeed, although strictly by

reduplication, regarded as worthy of record in dictionaries, and as admissible, in seasons of softness and leniency, into the speech and

writings of the learned and the grave. Such are Hurly burly, helter skelter, hurry skurry, higgledy piggledy, hugger mugger, hoity

toity, namby pamby, topsy turvy, skimble skamble, slipslop, wishwash, mishmash, tittletattle, chitchat, fiddlefaddle, pitterpatter &c.

10. Words such as w&fft, ^mfc, ^gortq, xm, TrTTJflu, and, from certain roots, the form nitzi, irff^J, vfij*W, ^fwnaj,

as they compose a very numerous class, and are constant in learned colloquy, have, for the most part, been inserted : that degree of

acquaintance with Sanskrit grammar which would enable the Marathi student to evoke them when needing them, or to understand

them when hearing them, being too great to be reasonably required from him. As Sanskrit grammarians make no decretory distinction

betwixt these three forms, the three might have been rendered, as, in the first edition, they are rendered, " To be asked, to be narrated

kc." ; and to this indefinite rendering the learner might have been required to supply, as the connection should indicate, the words Proper

or worthy, designed or intended, practicable or possible, demanding or claiming, subject or liable, about or on the point : but, as some of those

grammarians offer the suggestion concerning the forms, that the first involves the notion of fitness or suitableness ; the second that

of possibility or of purpose or simply of emergence or occurrence unto ; and the third that of necessariness (moral obligation) ; and as

this suggestion, although overthrown or obscured by an occasional nonconformist, lacks not verisimilitude, it is accepted, and the three

forms (e. g. w??uft*I, *T?S> Mf^rraj,) have been interpreted in accordance with it. To the above we here append as a note :—that the

form arising; by the attaching of the affix y (*jtjstii), as in sn^Rfa, involves the significance of fitness or worthiness, may be accepted

without hesitation; that the second form (wdi) involves the significance of possibility or of purpose, and, further, a vague and indefina

ble notion of contingency or occurrency unto to be performed or done, may be accepted with like readiness and assurance ; but of the

affix »rar (w^Hiq), although it is noted as fafwr^ss or f^mv (indicative of rule, requirement, imperativeness, or necessity), yet . is it

noted further as arnnw & ^TWl^ 5 this affix thus appearing as involving three powers, and as failing in bearing and definiteness.

11. Causal verbs, as the rule of formation is simple (viz. the introduction of 1% betwixt the root of an active verb and the infinitive

termination dt; or the changing, as preparatory to the introduction of ^, of the inherent vowel 3T of the last letter of the root into f ),

are omitted ; excepting of course such as, in particular applications, bear an import other than, or but remotely and obscurely that of,
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causality. As an example of this rule of formation mKm becomes, in the first case, V^frif, in the second, ^f<c?Sf. Sometimes an is

introduced, and attached to the last letter of the root ; as in fqrfnPfin from Pjr*I*f, f^^Tftoi from PnjSf. This is a third form ; and,

accordingly, when it is purely a causal form, its formations are omitted ; but, very generally, verbs of the ^TTfavr-formation are, not

causal, but active ; as fit^mifVirf, ^rmftiir, unfair, ^ss^tfaii, lTelfair ; and verbs formed, not with ^rrfVSf, but with a*T<rii, are neuter;

as STSMuf, ^>t^tww, fnziT't. ^T^f ; and such actives and neuters are of course inserted and explained.* It should be added here,

that several active verbs are formed upon the neuter verb precisely as the causal verb is formed upon the active verb, viz. by adding fa to

the root ; e. g. ^gafait from wsH, srsfain from anm, fsrsfairi from ftaffi, ^*{V6r from ^of To raise, seat, lay &c. from To rise, sit, lie &c. ;

and several others stand up at once, acknowledging no neuter verb ; e. g. TTTafaii, *yf>6f, Azfavf, ^t^ffanr, ^Tfaif, f»Kf?r5f To send, to

beat, to exchange, to mingle &c. As of the causal verb (as above-mentioned) the form is two-fold, or has a variation, so likewise of

the active verb ; as ^Rr$i or tafeerfi, TiiafavT or T?tfa^5i ; and, as in the Desh, the adding of f to ^ (^faiit) i3 preferred to the substituting

of f for the inherent 3T of the last letter of the root (^fasif) this is the form observed, both marginally and in the textual examples and

phrases all through the dictionary.

12. Active verbs springing by the simple rule from the neuter (e. g. vqfaBT, gi-a^faif, from v^vi & -grq^if) have been judged as not

demanding to be explained with fullness and minuteness when the neuter form has been explained fully and minutely. Of such many

have been rendered only in their most common and most useful senses, being disposed of summarily, and some have been refused admission.

13. Transitive verbs, as will be learned from the grammar, agree in the preterit with the object, and cast the subject into inflec

tion under the government of if ; as g^TR it^m:^. To this rule certain transitive verbs please to object, affording but obscure

reason for their deviation from their fellows : such, observing the course of the European languages, agree with the subject and duly

govern the object. We append a list of them :—^n^rSf, ifi^ot, wm, 'fl'JreSf, tstq 5f, Tj^faif, fqof, ^i^Sf, srefafif, ir^in, uauf, fv\vi, (when it

drops the form »s»5TT, and takes the form *3Ti^t,) 5T5f, faiif, fasfaif, fa^xr?f, far^S}, ^«3r6f, wyi, firSt, ssjuf. Other transitives are ambidex

trous, agreeing, sometimes with the subject, sometimes with the object—observing both the nvw and the q&fv\ sin*. These are :—<•

3T3fauj, ^rr^fff, ^xm, nosvf, ^reSf, ^Twof, fafairf, «jaRvr, ^sv\, trfacvr, fifa'C'T, ^XW- It should be added here that transitives the most

determinate and regular undergo the ^fftfc film, and agree with the subject ; as 3fT»€t ariSr^ #%T. Before " the will of the people"

grammarians are " a feeble folk." Again, intransitives are pleased to assume an object, and so to demean themselves with it as to

obtain judgment, both from the people and from certain grammarians, as transitives : declared however by accurate discrimination to be

intransitive, i. e, neuter. Ex. wt v\tt sN^T, g; ^^$rr^, m s*<* tr^^n, and *rqrif, fw$vf &c.

14. Active verbs enter into the passive voice through the auxiliary artof To go ; as inrsn arrSf To go beaten. This usage is neither

idiomatical nor scholastic ; it is not favored by the Marathi. Verbs (whether active or neuter) form a class of compounds by union, in

the form arising from the assumption of ^ by the root, with the verb To be able ; as «^ Jr^rSr, %t<ac ^*Sf. This usage also is

unfamiliar to the Marathi. Upon these two particulars some observations must be made, and they demand attention :—first, the use of

the passive voice is not infrequent in Prakrit poetry ; secondly, it is common amongst the writers and speakers of the venerable

Hindi, Bhakha. or Khari boll, and amongst the Hindu speakers of Hindustan of the cognate Hindustani (and is not rudely refused by the

Muhammadan Hindustani-poets) ; thirdly, (whether from the secret operation of the much-reverenced Prakrit literature ; from the influ-r

ence of the Pardesis and others speaking Hindi and Hindustani, or of other foreigners (e. g. Persians and Europeans) speaking in Indian

tongues ; or from the absolute demand for it and actual power and expressiveness of it in certain complexities and awkward incompetencies

of the orthodox language—yet) it is fast obtaining ground amongst both the commonalty and the el^ves of colleges and schools ; fourthly

—and conclusively, this use is wanted—wanted by translators and lecturers, by professors and teachers. And now, upon the use of jr^rif

we observe :—first, that the use of it in Prakrit literature is even more frequent than the use of the passive voice ; secondly, that, although

not idiomatical, not popular, it is incontrovertibly chaste and classical ; thirdly, that in the fine and noble Hindustani of the North, (a

language upon which the Munshis of these parts are not to be allowed a judgment,) and as attached, not vulgariter to LjS or^ i-jS, but

to the root (j*, , &c), it is pure, neat, sweet, and altogether acceptable ; fourthly, that it, upon these good grounds, can

be adopted and cherished and commended to the people at large ; fifthly and conclusively, the use of jr^rur, if we would fix the Marathi,

and form a literature, and evolve and establish a national mind, is wanted—imperatively wanted.

15. Verbs are, in Marathi, as in other tongues, licentiously created from the noun and the adjective; and there has been some

times difficulty in deciding upon claims for admission. The learner may explore the columns of the dictionary for verbs which he may

hear from the people or meet with in poetry, and which, accordingly, he may adjudge to be authorized: he must renounce however

this standard of genuineness, for the populace and the poets are sons of license. Verbs therefore such as fi^i^w, TfqreSf, irsiitvf, (which

verbs we have ourselves heard,) he must yield, and join with us in denouncing.

16. The roots of verbs which appear at the end of a meaning of a noun indicate the verbs with which that nouq in that meaning

commonly occurs in construction ; e. g. after the meaning of arfafltT are v Htir, ^ToSJT, *TT«r, ^K. Such constructions are not obvious or

easily discoverable ; are so important however that without the knowledge of them the learner would constantly speak unintelligibly even

to the intelligent. Such roots are supplied throughout the dictionary ; and right thankfully will they be welcomed by the student

in earnest.

17. Imitative particles, it may be thought, have been unnecessarily inserted, or have been explained with unnecessary minuteness

and closeness. But be it remembered that many, very many, of the most significant and expressive verbs of this language spring

* In limitation of this declaration it should be stated, that, of the active verbs of the «rrfauf formation, springing out of imitative verbs, there

are very numerous omissions ; and because such verbs arise and fall altogether with the occasion upon which they are employed. These verbs are

indeed not inelegant, and they are highly significant, and thus they are useful ; but being still viewed but as occasional and optional formations, the

absence from the dictionary of the rejected ones seems to be well-supplied by this statement respecting them.
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immediately out of them ; and of which valuable verbs, as it would be absolutely impossible to convey the exact import and full power

without such an explication as should show the ground of tbat import and power, so it is incomparably more orderly, and more

conducive to the exhibition of the mode in which the meanings of the verb have arisen, to give the demanded particularity and detail

under the particle, and thither to refer the learner for the clear and full apprehension of the verb. For satisfaction on this point

compare vsswi with T5J-jrui, ^<fifir with ^z-mm, HS3T55ot with T^sw with Hg-<fiffT, qr^Tf^Sf with Tr^ttf? or tjremr?, ^s>*r5r with

qrwr, fTSfT^Df with rfvnv, m^zsbi with '^rsj'g^.* Further, imitative particles, when reduplicated, (as ^3>?3J, *as3"953, f^f^K, f<rcf<ft,) are

used, to the full extent of the good pleasure of the speaker, as nouns, and nouns certainly of great liveliness and force. Such nouns are,

for the most part, of the feminine gender.

18. Imitative verbs are less numerous than imitative particles, and their existence is less assured. Many start up and die away

at the good pleasure of a speaker. At the occurrence, amongst street-orators, of such as 3*t3Tut, 3^3^, 3^3^if, fannfauiol, fre^Bi, and

their kindred, as there is no astonishment or indignation, so at the non-recording of this fugacious family there should not be any

offence. Let all such imitative verbs be, as they readily may be, determined from the imitative particles respectively their source.

19. Nouns of the formation in 3TiWo3 having the import of price or cost, as qTmfToJ, "anTRa, f^wT^sj, are numerous, and the

established ones are valuable ; but new ones arise upon occasion, and are suffered—no censor* caring to disallow them. All such the

learner may tolerate, but may not accept and employ. This formation in bears another import, of which see as examples

20. Formations such as iSnzrrqnzr, TiT^Ttrr**, "<"/>fPT*i, ^fr^r^il§, ur^T^n^ ^K*J, are very numerous, and withal are elegant and

serviceable; yet, as importing nothing needing explanation, they are omitted.

21. Formations by changing the final f or ^ into 3fT, or by adding arr to the final consonant of a feminine noun (e. g. •*T?rcr Huge

scissors, from crtt^) are created endlessly when the idea of vastness, enormousness, monstrousness, or grossness is to be conveyed ; e. g.

^r, *^r, wku 3Ksr, mar &c. from at^, *Mfl, **53t &c. These, although not desperately exorbitant, as trrinst, qrir, m^i,

•5l3T, W3i, ^tsjt, ^'Jrsr, ^iflT, ^Tiir, %s?T> ^TS% fa^T, from trriira , v\oS\, «KT3\ &c. (formations, however, indicative of the idiom),

have yet been admitted with selection.

22. Nouns expressing Making or doing are formed by attaching to a noun, an adjective, or an adverb, antecedently prepared

(ordinarily, not universally,) for the attachment by the addition of % Such formations are elegant, and beyond all appreciation to a

translator. As, excepting a special few, they do not appear in the dictionary, the following instances should b e studied :—^sft^Trr,

Subduing or overcoming (by drugs, charms, mantras, arms, or artifices) ; rendering submissive or obedient; ffl^^ni Mingling; ^t^tti

Melting; ^*1C<T Owning or appropriating; wftfKVI Equalizing; <nff3tr,0r Classifying ; T3toCiT, "JStf^t*', iruT^fiKTrr, ^cl^W, ^l^StT.

^Titta^ur, *Tfs*sfto-*Ctrr, t^f^ft^ffl, ^JT<fti*Kur, ^rrta^i-r, bt^T^^oi, ^raKW, SI^^T'CIT, ira't^Kin', ^I^StiT, ^^#^x:t»t, W^iTvr, ^'Cl^ttr,

VF^^xm, ^^t^fCor, sfT^tiT, ^^KiT, ^\vfnxm. See others under stftw. As nouns signifying Making or doing arise through the

aid of HTCWi so participles signifying Made or done arise through the aid of bkT, and a class of participial adjectives signifying Become

arise though the aid of »nr ; as ■srj?r?$fi Subdued, ffl^si?r Mingled, s?^^?r, ^to<T, ^*rte<I &c, and ^rjft«?r Become subject or submissive,

f*^t»m Become mingled, 3pft*r?r, ^fa^rr, firfl^flWrT, ^^Iwfr, ^jfW'T &c.

23. Of verbal nouns in Tjft (e. g. ^vft, trsoft, %vft, ^T^ffft, Tfirtft), as the senses of any particular one occurring can instantly

be learned by reference to its verb ; and as any particular one required upon occasion can, to serve that occasion, be called into being ;

those only are inserted of which either the signification is something beyond that possessed in common by all of the form, or the

establishment firm and currency general. Although apparently numerous as the verbs, they are actually much fewer; and although

all are, as has just been said, admissible upon necessity, the great majority (as, for example, the six exhibited above) are disallowed as

formal and foreign to the idiom. We call attention to this disallowal, for, whereas ijurt, auoft, flml TO"fl, ^TSTurt, 3fmtrft, wuft,

fasrtrrt, arTJTTTrt, and the six instances above, and full five thousand others, are so hideous as to be tolerated only upon necessity most

manifest and imperative, the English verbal noun in ing (e. g. coming, going, eating, drinking &c, and rising, falling, giving, taking

&c. &c.) is esteemed as good company for its verb without one solitary exception all through the language.

24. Verbal nouns—formations through reduplication—are very numerous and very significant ; as ^fsrai**, ^fv^I^fv^, ^JT^'^i^,

srsfafv, ^f^r^f^, ^rap?, m^mr^, ?rcr?r<:, turrar*, <3*f5*re^, t^rt?, vfr^tgi?, ^sm^m, ^T'on'JrcT, tre^ti^r. ^T5*nsr", rrtm\^,

qsj^riqoJ^, T3'ST[*3'3i, ^^Tr?«nf. Only the most serviceable have been admitted ; and for others heard or others needed the learner

is instructed that the Natives create them at will, and is hereby authorized to follow their example.

25. Feminine nouns in «T, i. e. ending in a consonant with inherent 3f, change 3f on declension, some into \, some into ^ or <r,

6ome into ^. Upon the knowledge of the vowel these arbitrary nouns may please to assume rests, of course, the power of the Marathi

speaker to use them aright. A list of nouns drawn up (and placed in my possession) by the Rev. E. Burgess late of the American

Mission from the first edition of the dictionary, and distinguished into four classes, runs thus :—

Nouns inflected into i;, 1,735

„ „ » X or*, 529

)> >, » * 235

„ of doubtful inflection 236

Total of feminine nouns in • • 2,735

This catalogue, it is hoped, Mr. Burgess will publish : meanwhile we draw from it, and present, as a highly thankworthy boon, a list of

* Notwithstanding the above-assumed objection and the statement and reasoning prepared for the removal of it, we deliberately apprize

learner that the current imitative particles exceed all that we have inserted ; and their meanings or uses beggar all our explication,

c
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the nouns which change their final

class, and declinable into

afs* *>** or aja*: aft*

afitito*; admonishing the learner that he may boldly declare the remaining classes to be one

afaaje *a

WS^SS *fa

•^ia^TfiBi ana

ai?t*t N'a *ia

ai*ia *raao3

ajao5 *ra\ ace

31ia f*5T^

araflW f*^fla

^rra^ faraa

3*13 fA*

a*ia fat*

5ht?to *^

T^sft* ani?*

ie #11,55

xe; ata

<3^5Jqflar aiaa

^aatat f53 *a^£fn

^an^r'a 'a^si

^tiK^cS ail*

^ia<?3

aia ar[<t*

ii*a53 ail^

I^T in

afT^t 'sl^'f ^a

*a §M

arvrara aia

ijufr* IT5T*

*a

IT5T

ifar

jj^irai

ai^faa

aaara

aiavtK

aii^ia

<a^31 3o3

■aqar aii^

<aaaia

^T?;a

■arc

aisfK aaia

«ti* a*l*

5JT* ff^^To3

atia aaT.

aiitfl* aa<ta<

f*n?f or ^ aata

araia oj

ir«a

I*

at*

fe-a

fzaTet*

et*

faa'*

PaaTC

'ate or

^m*

"ST*

aria

aa

at*

asr

^Tq^T *ITar 7I5Tfl3T

^rcaie aa

assaie

aefta

aiarst

HTJlSTare

at^sTta

aia

al5?

ai*

aK

anflai

ai^rta

ta^s*

fa^l*

ate'

a^ar

a'ftsr

ai^aiir

aiar

^itafh a/:r anat aiajaia «a

a;nnx sri'a a*! *n^« ija

^Wf aiai<C sa aia <ta a^<n?R

ai^; WTairr* ^a a*<r aa*

aia aia «a a^

■^suar ■ctiurtta
ansalsr at* ?a aie

aaaia qiWaoS ai^> aia raa aT^f aa

afa faaat aai Kla aiHo? a*a

wi^^,a *ia a^t»i

aaai* aToi ^a aii*

ai*J?K 3a* ar« wi'a 5HTHJII* await?

via aia ars ale aist or a

s_
aia aiaj?o3

v>
ai^aaia ^nca

asitan:^ *3 fa*T3 ai^K aia

awe. TJST aifta Wa aiw

aa TfiaaT at* *rta ?T ai^

aarsr *iia »fta %53 aia

a*a:
^*

K^a 5Tie fa*

Taatfsi Kt* or 18

aTa^a i:aa Sia aTN

airsstgaa a ^rtaT3- *fi53 ««f

aisiaai aa aa wnaits ^a

aia a?et?T3 aaaai ate

alai aia ax:a*T^ f«a aTa*ia

aTsi aa*

auria a^ fs/a ^ia

a?ai afawTs a^aTa ^Taaaia ijaiasa

aaaK ara ata ^Tagtdj if*

aasfra aro3a«R ar^OT* Kiaa re ^fa ^Tal aar.

^f3aTo3 a"l3i ara fr*Ta%53
■it'a

aar*T or a at*; aagaa

The above words are not 235, but 370, and this because a class of words assuming, not ^ or ^, but ^ or x, (esteeming ^ as the more

eligible inflection,) have been included. The whole classification however stands in the judgment of Mr. Burgess as susceptible of

improvement. Note. We have furnished here the entire catalogue because our notices (viz. ^, ^ or a. following the word) in the

columns of the dictionary are irregular and incomplete ; and because we hoped that the general rule—that the plural being in bji, the

inflection is into a, and the plural being in i, the inflection is into —might meet the exigencies of the learner.

26. Masculine nouns in ^ (as ^roj and other Sanskrit nouns) are inflected into and masculine nouns in at retain ^5 throughout

the cases (of the singular number), except the following :—

( Mr. Burgess's List.J

argi inflects into at.njj inflects into aT.

at or retains at.

t> at » ij a;.

a| »$ *n » >i ar.

ir? „ »l *\ >i at.

vr? » »l aT l> M at.

a*a „ tJ •n »J II at.

99 at.

"1 »

aiea^ „

faw „

a3 „

at.

aT.

«TT or retains

ar „

ai „

at „ at.

27. Feminine nouns in at retain at, except the following :—

inflects into a or

ara

a:i^

» a.

a ,

». a.

» aorij,

a ,

» a.

retains ai. fir^; inflects into a or retains <3t.

aa „ ii a ii „ «.

ii at. ar^ ii

ai^r „

•i a ii „ at.

ii a ii „ 'ar.

ii ai. am „ ii a ii w.

n ar. ii a ii „ gt.

28. Neuter nouns in at inflect into btt> except the following :—

atara' inflects into ar.

a?-£

^3aTo3"

afar

II II ar.

II II aT.

II 1) ar.

II II at.

IJ II at.

II »! at.

1' II n

are

aaf

■rtf

siia

aia^

inflects into at.

ar.

at.

ar.

at.

ar.

at.

ara'?

aria?

arrae*

araas'a'

^*T«r

inflects into at.

» at.

a; or arr.

ar or art.

at.

ar or a*r-

at.

at.
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29. Formations (whether nouns, adjectives, or participles) spring up forthwith upon the summons of a scholar confident of his

strength and correct in his taste—strong and bold, yet chaste and classical. Such, although valuable, and unto elegant composition

quite indispensable, have not, as arbitrary creations, any proper place in the columns of a dictionary. Specimens under headings are

admissible, and such have been copiously admitted. Here, however, amongst prolegomena, such formations, and their constituents or

bases, and their laws and requirements, may be presented fearlessly, yea, as altogether thankworthy.

Upon the words in the margin as Bases exist or may be created the appended formations: —

3T}R . • fa^pfta, *hpft«r, ^urnftT, v^n^Tm, *iwnft*r &c, urnr^, ^Tqnflsr, W*ft^, **rnftsr, turrnfta, vrortH ^nftsr,

• • 'si^frff^fT, flaifairT, ^vifa?r, 9ifi^rf«?T&c.,^Bjfff^fT,^rr^rr,,imTf«fr, ^rfafT, wwf*^, ^sftiiftfT, ^raffon, HRifaT, ^f«?r. See 3jfa?r.

afRW . . -f^tTif^rj, ^mfaw, *nrtfa?J Sec. See arfwi«T.

STT€". . . w<jrprs, ^iqf, wi?, ^WPWi wnq*. fafiTKTq^, <rwrq^, ^rq^, %^TtiT, 'mitre, f-T^T^, TTmrtpr.

3T^W . . xrt^Tur^r, wstisj^, THfliaig, ^srt«rej. fa^Tyjaj, viwr^wivz, Hfsr^ma?, ^Tujg, ^ra^rcnijaj, ^j^turg, ^miwig, THT«jsgr,

S.snvjej, *r«ir«lS5. See ajwjg.

a?%r . . «RT^T<flH, tnuft*. j^TfflH, wi^ifftrr, fi^T^fr, ^jKmrTta, ^quftrr, ^T^sTTrftfT, wtvT-^fT, ^i^TffTfr, ^inTtfTH, *mi«ftfT, ^nnr«ft«r, *T*fq<ftff,

. . ^T^^fn*. «*^rqf?r, 3T^-*5^r^r, 3pr*qsft, 3f^*iqT?r, ar^Jtuft, 3f^<s3fH ^^m^f, vt^n*?*, ^r^s^fe, BT^^wf^, ar^^T^fu,

BT^fqrTt, ST^ssfaTl, 3T^*Nff.

apr^r . . apjjsji^rft, ar^iqwTqt. ^tssjsiiv^, ar^tn^, ar^^t^T, 3TS5r«rrN<T^r, 3tj?i«i!«it^, Bf^TOTar, ^-jit^t, bj^t^hitti?, ar^-rare,

sjfiTjg-. . f^Jifn^, 3T«jir*Tf»T!Tig, ^miftfna, #rvifVw<3 &c., ^tfn^, %^if»r^ii, ^fa^nsr, 3flifH*na, ^Brifa'j'a, tunfM^na, snnf^ns, *mt-

fwWi, ^fqf»T«^, BTiiTsiTfH^o, ^rmfainsr.

3T^f . . -sKi^f, *r9\vf , srcrnqf, wt^f, *>$<5f, wfhnivf, wmft, vxwwvf, ^xwmf, ^rci^f, fkvwvf, Umm^f, wwrf, ^inf, v«n<f,

art" . . . ^giTni ysTiTf, ^lui, vui^,

STRTRT . . f^'mwi^, E^^rnTW. ^i^fa. furore, ^rerore. *n?rore, #»rrore, 'iKrofa, iNfrofrr, ^retre, ^rerofa, #T«rrore, srerore. Squire.

«^?rore, *mi*Rre, "rnsre, rrwror?T, *i«rerore, qfWrore, tfnnrnsfw, ^qrore/ iqrore, Bro^mrore, fwqrore or f^xj^r^ttfr,

qrerore, q^rore, Jt'^rore, ^nfiTfT. q^5fiT?RT<T, with many others. See 3TT?fif»T in its place.

STTjr . . Nirgt Sec. See under afrore as for as * WI*t«lt and substitute <HTgx: for «nwtv. See 3fig^ in its place.

afTf*? . . NfTt^I &c. See under arrore as far as Tft^T^ipr. See BTT^wT.

arrlpf . . w^T^ifi, twr^Tufr, ^^^t^A, fgT^lin, g^r^or, qfriisfuS, Twi^tf, *l2^i*r(n, w^T^lmr, q^rr^r^, fln^r^w, rrmiftifr, ^t^, tspfr^

See an^rBT.

3TF7cT . . f^'«TT^fr, f«r5i^?T. in*i5ff, ^^fH, aTl'rsc'raTT, ^i^t^w, utTjT^rT, ^irrsfw, t^tsw, ^TM[*jfr, ^ptww, ^tvis^t, ^itt^, »t?t5?t, ^nqT'craTT,

^ttt«h, an^Jiia,^, tthw/t, f^ns^ff, ftffl^is^, H^ia.rf, ^nsr.w, sisna f^^^iw^, x*\ajn, tijits ?t, ktw/t, ^^fria,^, ^^^1193

3TNf% . . ^mn?ffl, T^tiffl. ^n-qfa, ^*^rqPs, 3T^rli[T?rTi, BT^^^rMffl, f^f^rrmFn, firfT^mfif!, ^itTiqPn, fg^iiffi, f^gtqfw, rrTiq^ixif^, w*.

^Vt^fH. ^tmrqpH, arai^iqffl. ^>flTqffl, fa^mTlffl, ^JTiqf^, f^Kiqftl.

STTW . . tiqTtrH &c. See and form from amfa.

^Tpir . . BTTW^fa, ^TI!»lf*r^T &c. See under »TTW.

aTFTR . . anprr^rc, -jfi^K, fiiaT^T'c, qiqr^T^, s^n:, wr^TT:, vhii^it, ^t?hi^tc, ^rt^i^.

ajnT - . -si^mT. w, ^>^tw?, nHr^1?, 5»tij>tt^'?, ^r^naF5?, ^t^^, justr-?, vmws, ^'^t^, fW^TTf. sipttt*, f?cri?T, 3Tf?7i^^,

■qs^i^. ^fqt^^. ^iwi^, 1«T^.

^TT^pT . ■^T^^J. wi^*. wn^W. WRT^gf, ^T«r^^i, iwtt^i, srBftrr^gj, ti^t^w.

srrqcR • . ^nmt. in»n*i?i^, ^wii?pi, ^^i^frsr, joJinniT, tjhiwt, ^rrT^nsr, vfimi^r^fi^, ^li^trT, ^*wr, ^istnjirsf, ^x^«IPlrr^,, ^kt^tw^»

aTTrf . . . ^rn, *r^fl, wmy\,fw%v*i, ^ini-ft, ^rf^T^, ^nTM^, ^orHt ^n^, #THT-ft Sec., f^rrrfl, gviu aqrw, htt-h, n'^r*.

arr^T . . ^wr**. virw, ^imt»^, #TVTf? &c, ^i^^^ts, ^*r«rnp^, ^TTT^itt^, mfsri^, fir^mr^, ttTRfi^, ww, sj*?T^r, mwt-

ajlfni . . ^rqrrtq, JnnT^m, ffl^mriTi, ^w^m, T'Si^Tq, %*n%w.

. ■ 3lfH»rpTTt»r, ^Jli^T, ^T^BJlTtiJ, ^'qi^Jt, f^r^jt, vpv^n, ^TT?«t, T§r?t. ^ST'qi^t, TOTttw, ^vsit^H, ^T^T^.

. • 3"Jrm^, qiqmi, f^jm^i, 3Thi^^i^*i» ^T^m^> *T'^t»w, t^i^tt, t^t^, fwnr«r.

ajT^R" . . ginn^^. ^tt;t^, ^to^, ^<rsrt^, annT^i^, ^ptt^k, h^ii^?, 5f«n^^, fq^iw^:, ¥»:qr^, ^t^sttb^, 'R^m^, ?i^t^, ^i^i^i<,

ajr^T • • i5rr»jj *rrsrro, yini, m*r*i Sec, Tx\?a, nfimim, fn\r*i. See arm.

3xR . . ^I*™^. '=flig'«'» <1<f ■fWTTK, ^si^raTYK, ^^TWC, ^T^Ifl^, WT^TflT.

^riT . . <y^T^sp?ii, ^^tt^nt, ^^^^if-n, 's^t'c^t^ ^i^ifir, <3^K^fir, ^tkb{w, ^tttf^i^, ^^T^tfs, ^tm*!*, VCttT9i vrz.\K%*,

'a^T^H, 'jr^I^w, g^i^ar^l.

3^jT< . . TZfzK, JZ^T^, ^1^1"^ KI^T^K, arfW^I^T^, HITI^, 3flHT^, ^1"^. «^T^ ^nirHt^^, ^r^^, fllnT^,

. . . ^.t^W, ^"SFW, f^t^TW Sec, ^IW, VHIW, W^W, *^TW, 5l%tSJ, ^^in, ^g«, ^fW, ^WTW, ^(W, ^r^TW.
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fiCJr'J'a, 3T«J^^T5^, ^T^T'S'sl &c. H^g^Hlf, *mt3T<sr. See further under 3ff«g*B.

TOT**, swm«t, ^<3*<C, ^^r*< &c. Se* UK, SRflJ, sRT^r.

«ni*<1, ^rs*<1, v£ See <*KV

^Tfl^rt, *i«tstk. ^TflJifvr, mr*f*<, *iMtH\H\, m*tw(\, iRmSrsft, ssiiwft, &c. : also such as ufa*T*i ^t*!*, vnm-

Ti^Tg*, fa^T^ig*, ^Jr^rg*, fa^^njis, ^m^rs^. ^r^rs*, qftPfonj*, *n:*T*r«, ?^tjj3r.

vw^tsft*. sl^r^, ^or^st, ^riwsftir, ***r*n*r, *r?i*r#^p vtovrvftir, «rqr*r«r)sf, fNtwsflT, sf^fir^T^tT, ^^sisfto, *tf>

^i^lf, ^>T^*T5fT"ir, ira^t^n^, ffnTm^TsilT, fsnfwsTtiT, ^-sreRT^^r.

Bifi^t^f, sffwaTT, «ff*ra, emP^i^, firmi^, arrrfti^TK, Srrsftffl, afm^ww, 9r<TH^r, wrnpir, 3!<nrcT5i-5j, 35?T5n?.

nff^, ir^^;, nfT^g, Jtm^Tt, v<{\w, t?T5IwT, JTfrfaHiS Sec, 3Tri*r«i, armagr'?, jt«ti«J, Jm*^, itmimiK. See anr Also such as fgmiTH,

f&ra, ^mr, -tf^Kim, w&it<f, ^tfjm, q^im, j^w, Tmm, *T?nr?T, <r^qjf?r, ito?tjjt?t, Tfejnr, ^mnrr, wnn, ^jht.

3f?riT»T, ^t^>t4 &c Also jtwitj, mfapsK, JnrgsPfi, m £sffa, nw#sft, Ji^fcrjft, jpti^, jntv^, jr*h?<T, jtm^:^, jih'S^.

*TS*r«3, T*m<3, fV^^^r, sRnnjo &c, wi*?m<3, T^nur, fsf^iT'g. ^rf^sr^vi, ^«rtr«, am^nr^-

fiismirT, gin?T<T, g^gtiT, xrnnrrw, *m?rmirT, «#igrw, ^f^i3T?r, itsngTfr, afPHHrisicr, JffrvsiiiT, ^ra^tfr, ^fwa, *3;gr?*rt<T, $$wiir, ^«iT?r-

*H<t, ^i^reTrr, ^^gifi: Tfg^ifr, ^ifaqriT, srT'^i'JTtT, 3TTJtT*n<r, ^Jigifr, t:«eit?t, srtfirgT^.

^rsr. &c-. ^ST. ?TfflW. *T*1T, "ntTW. ^^ff. *f\W> ™W> fww. ^"sT. *5<T3. ^W. Wl^f *c, ^F^, ^t^»

^1^, ^5TW- ^n¥> ?lfs¥. Way-

KiflK, »r*w» zinf«$K, vw^K, fa^m, ^irrfi^rc, gi<ra^K, wik, Tziwirn:, wsk, ^^k, ^^x.

^n^WfT^, f^^TN??^, -q^rNriiS, *i^pg»Tii, ^^Nw^ «rgN?i*.

^TSI^rr, V^rf, ^H-^rT, ^Tq^fT, ^\J!^rf, aTt^TC^fT, ^Tftr"^, HH^ff, ^^ff, ^I^<T, #^rT, ^tfff^rf, ^^T^rT, ^T^?f, ^W^W,

wu^, WBHfar, ^u^ji'iT, *ui^r.

Sfl?i9flf4 «ii «TV«r, siT^lfV^tr, sTra^i^r, srt^v, srm^ft?, ajir!^, onrjaRq, sit^tj^, aiTir^p''. sTTffTinTrT, «iTfiTqTTsr, sfifi^T?, srmlVqFH.

Also a3 iwsnrr, fV^TTsiTrr, tfisria, v^\rt, n^iiu^, mj^m, T?^t5iT<T, ^wariw, ^>^ii3iT«i. See wifr.

^5^5H<st, ^5Tsii^, ?g5iT5i, auTsitfl, ^^ksitst. »»r^»rr^, ^^stt^, *r^Jir«, W^stist, ^T«Tf^5iTvr, ^r^ir^i, ^g^5TT?r.

f*mii>m &c, f^rr>rq, f«m^Twr, fsTrTTTt, fsraqci, farH^fr, faifrsnxi?:. See fsrTr.

*r§5iTifl, flre«t€T, f^^sftft. ^^rsftft, ^asft^Tt, g<a5f^, qi^sftfr, ^llisrtft, f^^jisTlft.

■^^ri^sqrT, ^rafiiTJT &c, qR.^rir, ^T^iriTrsiTn, v^r^tn, tr^fsirjr, ^^rfr??itJr, ^firsitJr, v«tsjiji, 'ziiwmw. Also ; as ^^TT'sirnt &c.

i&®K*f, ffaft, T^r^^^f. ^t«t^, w%.nf, aRi^^^f, 3TisR?:«tf, %[^?:s^f, i~v^vf, ^i^wf, *s^vf, n^wf, wi^ff, ^-^wf,

ifft^t, ^T^IKT, mV*, ^35T^T<^r, '^fff'^n:^ ^qtUt;*, WiTVT^*, W^K, tfSI^?, i^W^, »HJV^, ^WK, ^PIVT, ^WV^T.

^T5T^«, SITr^'rf', ^>tV^, flSVfl- &c, qfffqfl, %^r^*l4, ^TSTIVw. See ^4.

«fiirirrm &c. rtirirt^, ^^^w^, 'srwrjrrsi^, ^r^irrJt^, f^wT^^. f^rrrn*. ir^irTit^, ^rfl^rro^ &c, fsr^T-sfr^^r, aftTut*.

3T«f«f^W, *#fl>r«, f^lfas, ^IirfsiS, f^qfiTS, aifqi^nrs, 1^fV«, aTlftfa'S, ^fq^TS, iT^Tqr*T^, U^T^, ^^T^f^-g,

^^HIirftrB, ^^Kf^^, M^5r«, vrfas, -^ifHriB:, T^rsrs, ^mfers.

tt^Tflq, ^Tssrq, q-gtf^?;, xi^Tf#t«r, i-gj^jrf??, ^T!?^fr, ir^Tlf%-

S^t, tjr^xir, mmi*. &c, €rrTTq^, ^rgtK, Mf*^, wwk, twiK, ^v^x, f^om.

vfarq^Tqir, ^t^i^jit, ^iwq^r^or &c, Hn^ii^rq»r, ^T^sjsrxrct^in-, xt3^th:t^it &c. See under

f^^T^w, ^H'SKin', ^tsi^bi, ^(^^^it, ^^Tq^^oi. Also spprcr as f^^jT^r^nir &c.

^rrTift, -siTHViT, ?ra^[f««, ^rr^r^, ^TTi^t^w, na^'a, ^Tfl^g, ■siT^iJr, ^THlfti^K, itski, vmi^.

f^r^^r?, f^T^Hs, x^r«, ^^T^f*. qf^fffs. g^^r?, nT'ref?, if^ff, ■er^f%, ^i^r? &c, ^T^r«, ^r^ft.

^[?fHT^, ^WI?, ?3?*TI^, fa^lPTPf, ^JTWT^, WiT^gTsr. See ^J^.

^ G\ -J C\ CS C. A C\ <N C\

f^fW^, TjtOT^ &c. See fl^.

^^i^t, ffl^H^t^t, xrpfrTlfT^T. faetw^r, ^tt^h^i^t, ^sfl^r^T, ^ti^kt, Hrsr^^t^T, Tffr'mT^r, 3Tftr^T^.

tfK'^i. fl^T^ij ^:<3^xt, fr^np^ TOU^q, ^^st^«t. See

vf^vi, ■^^nT?r> ^iwiftJ^F:, ^5f3>^, rf^qrq, siarH-TJgr. *3^<:n*J, ^nmxnrffT, ^w^^t &c, vT^^, ^n*f^.

ssqiJt1? &c, ^oji, ^msi^, ^rom^, affl?t^., f^»t^ &c. See j^.
j ,j J ^* \3 >J

$oiK?ii^ft, nT&u^ft, MtTfj^tsift, ^JCT.ni^r, fV^jmi^t, ^frti»it«ff, ^ucr^r. See ^t^.

See under ^sr, K?%n, ff^f^fl &c. as affix.

tsvqs, ¥«t^, ^t^jj.^, f%^ti«^, »tt5rt@j:, tt^t^iw:. ^^nj^. ^fv^TTrsj^:. See -sg^.

^^im1^, ^TiT^Hin, fl^Kl^. ^rotJ^TT^Tt, ^tfmitft. ^irfl, ^t^^IVt, q?;T^?(t'^, ti^iTTTOH^, *T«T£r«fr, tT^WI'*?!.

^^t«j, ■^I'sigTui, vjt^t^t, f«r^K*i*J, 3j?ia^T«j, See ^ri«j.

Vf^, WriSB &C, ^Tf*3^, f &C.
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W . . ■ flr^r, See ^j.

^ . . . ^rtH &c. See ^.

{fir . . . ^rT^ri^), t^t^tw, ^a^T^j, ^rfl§, ^fffai^i, ^h^, T«v<mm» ^fnrror, Tflpra. See ^tf.

f^L __A IfintVC, *T*TT<: &c, ^I<m, Jra^K, WNT^, Y*^. ^^t, KTRfT, Wt^TC, f^T^=?T. See ^T.

€r. . . ^Tufff, <ft*»jfir, ft*vr*r«4, fl^«r, fTTwaj^i, fr^fffH, fl*K*r, "flTT^/nr, ^«rqrsn, ^srcrpnra. Abo, as affix,

Trfto, fsrsnffa &c.

Note. fliTW &c, qrq? &c, &c, constantly appearing amongst the exemplifications above, are abridgments respectively of the familiar

classes—WTM, mv, #tH, ^tf, W^, and qro, fipi, ^rir, and fas, wt«, ^fir^l ; as jtTWT'tflw &c. represents wiflTtfti, iBT'«rp*tsT. «W»Sfa &c.

30. Compound words appear, of course, in alphabetical order, but for thousands which are constautly occurring in erudite colloquy

the learner must not consult the dictionary but consider the mode of composition: e. g. for ^rcnr**, ^f%Tl?n, »l5IWTq^'> JZWMJ?T>

TC^wrow, 'cranur*, ^anrg, upw, sgriPT*!, fajifJ, ^pcs^j, ^wsr ^ts^i &c. &c. he must turn up separately the members

composing them. These are elegant and valuable words ; but as they are literally without number, and as the mode of

composition is simple and easily apprehended, the learner may hold himself as better served by this direction respecting them, than he

would have been by the insertion of a million:—but and yet, for his further assistance, a monitory notice and some samples have been

afforded to him under several of those words of which the use in composition is particularly extensive. Very useful compounds are

constantly occurring with such words as «i«r, anno H^, *TT?, and numerous others ; e. g. ar^m, fl^TU, *l<m, 3T^m, Vimttc, ^ftre,

JZVPK, ?WTJK, «i?T»K, ^^tlTi Tivfarc, sHIh^, "^iW^, nwnr, firwr, ^JHTi &c. &c. : concerning all which this intimation

of the rule and exhibition of specimens has been adjudged more eligible than admission into the columns.

31. Nouns of the intensive formation in arre, as ^oSVoStz, ^o3^T3TZ, Harare, *T3r*m«E, ^a^o3T« &c, are often used as adverbs.

They exhibit the actions signified by the verbs which they qualify as wrought up into excess or superlativeness—as involving fullness

and force or definiteness and emphasis.

32. Compounds of the simplest rule of composition, viz. that of the combination of two words by mere juxta-position, as ^renrTT,

Wfnft ^riter, are, in this dictionary, spelled without varying the form of either constituent of the compound. The practice of the

Natives, whether in spelling or in pronouncing such words, is not uniform, some making the initial syllable short, some making it

long; but neither party regarding any ground of election which might exist in particular instances. To swell the volume therefore by

the insertion of both the forms and to baffle the learner by the insertion, in some cases, of the one form, in others, of the other, being

ineligible alternatives, and the advantage of exhibiting the constituency by retaining the constituents unimpaired being not inconsider

able, we have adopted the spelling above indicated, and have inflexibly adhered to it. Consult the compounds with Tjq, aud

the multitudes with Tjnjr.

33. arf^l, %3 or issj^, srfa, mn^, and others appear as names of trees or plants. This rendering is according to truth, yet preeminently

in the Konkan ; for, whilst the Konkam-people apply the names indifferently to the tree and to the fruit, (accommodating, in certain

cases, the termination and the gender,) the Desh-people prefer the style arfsijt^j VTV, #c?t^f &c. for the tree or plant, and ^ffar,

^j, srf* &c. for the fruit. This double application and this preference obtain likewise in English ; as Pear, Plum, Apple &c, although

made to refer to the tree, do yet more genially convey the sense of the fruit. This distinctive style of the Konkan and the Desh, not

being noticeable in the columns, will be wisely considered and learned here. See Mrarc.

34. Adjectives formed upon arrart are numerous and neat. Such as ar*T*nx insTTOrc, lifWK &c. Oval, spherical, circular,

conical or pyramidal &c. appear of course ; such too as render or as resemble the English well-authorized words Ensiform, scutiform,

cuneiform &c, are admitted ; but such as jz^r*n:, igi^rc, *rftr*K, 33^1*1^, w^rr*rc, *sr*TK, *it*tt, being literally numberless, are rejected.

35. Adjectives are used also as adverbs, yet with continuing agreement in gender and number with the noun ; e. g. '^fjiai Good is

also Well ; 111jit Bad is also 111 ; as ^T**tt f^rft^r, >n?ft> ^ 'arfjnjf W Siut ^vm *n*HTW, "ft g^r ^fJi*f¥

qi^am &c. Now, this being the case throughout the adjectives and throughout their senses, we furnish, instead of variation-render

ings of the adverbial form and power, (which would demand for their accommodation some scores of pages,) this plain intimation, adding

however a strong exhortation to bear it in mind.

36. Adjectives formed upon adjectives terminating in art by the attaching of $n, and which, because of their affinity to theordiwaZ

(e. g. CMTPn so-muchth), we have termed distributive (e. g. ^rar^rr so-much-eachth or everyth, so much to, at, or in the case of each or

every), are so far serviceable that the Marathi is not critically known without the knowledge of them ; and, accordingly, several such, as

«r^Twi, *rsW3T, Tre^rert, wg^n^T, t^tst, f*<r*r$j &c, lore^T, ^**r$rr &c., ^t^tct ^jtsji^t, 3-t3T*tt, Srcsii'sir, tnojrar &c, were

admitted into the first edition of the dictionary. All such, excepting singly ai^t^i, which is preserved that the law and explication

of this unenglish and perhaps unparalleled formation might be mastered by the learner, are now rejected. See therefore apSh^TT.

37. Of Sanskrit adjectives, or rather triple-gendered words, considered often by European grammarians as nouns, the gender-

terminations have been, in some instances, given ; as 3pr«u«T (-m -is mfn), wmn.Wt\ (-^1 -sift -^), ^r^si (-sr:-an -«i), 3T«jjn*ft (sf•riTTf«r»rt)

4c. This service to the Marathi student, not being incumbent in Marathi lexicography, or indeed appropriate as a thoroughgoing

measure, must be accepted ex gratia in the amount in which it is found.

38. Sanskrit adjectives formed through the affixes wrir & smr, (e. g. ^ff»>r*f tftffWl'T 51^r*r,) are sometimes viewed

learnedly, and are declined according to the requirements of the Sanskrit grammar, (viz. ww, iw, *r*r, nft, mm f n,) and some

times are viewed altogether as Prakrit words, and are applied, without inflection, to nouns of the three genders.

39. The participle (or participial adjective) in ^fr—this participle is formed from the inflected preterit of the active verb, as from

%5TT,f\«!5l, iro^r, arise ^«t, ftf^fr, iflfr^n—expresses the sense of the verb whether in the active voice or in the passive ; as

Made or done refers alike to him who lias made or done, and to him or it which has been made or done ; e. g. ^Pf%^«I, ffiwdw* or
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%^5Tt i>UT, Tfl^. The participle which is formed from the inflected preterit of the neuter verb, as <5ra^ST, **%*rr, TO«$n, from

^$T, ^t^it Risen, sat, fallen, refers of course only to him or it which it become (in the risen, seated, or fallen state).

40. Adverbial formations such as Tif^TJrhT, ^'Si^JC, ^ttrsTS, ^wccra, ^iii^r», ^r^ri^rpT, fqirfir^, wriftsiiir, ^iri^FC, ^3T-

intliiw &c, or irttTiriff, ^K»ff, ^I^Knff. WTT# (signifying From village to village, or village by village, or in, by, to, or from every

village &c.) are idiomatic and useful ; but, as they arise according to an obvious rule, they are omitted.

Our second division is—

Orthography.—1. This, as in all tongues merely spoken, differs in different quarters of the country. Exemplification obtrudes

itself on every page of the dictionary : it will suffice here to instance sfs"53vf, # STojSf, ^srafif, VT^oS'f, vf^oS^f, TriToJi'f ; "3f<i'oi, H<i\oi, ^5J,

tfarTojl, vfatoft. *teToft, 'ifeisfl ; &c. ; ?rTW«ri; &c Our general intimation is, Initially 3f has been preferred to an, ^ to to ^T.

2. Of the words of a language altogether oral, or appearing as written only in epistles, a few poetical compositions, and still

fewer prose-histories, various even to licentiousness must be the orthography. To a good compilation of the words of such a language

it is manifestly essential, either that all the words in all their forms should be comprised in it, or that one form should be imperatively

established amongst the speakers and writers, and that, in that form only, the words should be inserted. Of these alternatives

the first is impracticable, or, if practicable, replete with inconvenience and evil ; the second, although superlatively desirable, seems

feasible only as that exclusive form is most judiciously settled, and as the adoption of it for the dictionary is indirect and under certain

preparations. For if one sole form of spelling be determined upon, it is obvious that, even under the presumption that, hereafter, that

sole form becomes the popular and the classical form, exceeding and continual disappoinment must, in the interim, be sustained by every

one turning the pages of the dictionary for words heard and seen, again and again, in his conferences and in his studies. Again, if

the object of a good compilation of words be two-fold—be, as well to proscribe the bad form of writing, as to establish or recommend

the good,—then, indisputably, some (e.g. those most frequently recurring) of the exceptionable forms must obtain admittance. Under

this reasoning the plan we have adopted is this :—we have inserted, excepting those of which the production is manifestly to be ascribed

to vulgar ignorance, to drowsy carelessness, or to the affectation of pedants or prigs, all the forms of spelling, common and uncommon,

general and provincial. As repetition of the rendering would have enlarged the book euormously, we have, under the less common, or the

otherwise less approved forms, referred the learner to the form the most common or the most approved : yet, again, as continual reference

of the inquirer from one part of the volume to another would have added unnecessarily to the vexations of study, we have, where the

rendering was brief, and comprisable within a line or two, repeated it;—referring still to the more accurate form for the guidance of the

learner in his own parlance. Thus it may be hoped that all the ends, viz. the gratifying of the searcher of these pages by rewarding,

in every case, whether with the information sought or with direction respecting it, his labor of search ; the preserving of the dictionary

from unmanageable voluminousness ; and the indicating of the fittest form of spelling, and, thus, the contributing towards the general

adoption of it;—have obtained their accomplishment.

Sometimes to the marginal word is annexed another form of that word preceded by " (Or" and then, if it be brief, is added the meaning.

This is to indicate that the form referred to is somewhat, although but slightly and not unquestionably, the preferable form, and that

to it the inquirer must turn if he be curious to learn the derivation. The meaning is repeated that, if he care not for the derivation, his

labor of reference may be spared.

3. In the orthography of Marathi (as distinguished from Sanskrit) words as few compound letters have been admitted as

possible ; thus, for ^, ^, Hi &c, appear ?rt, ^ttt, *K &c. The natives, although now rising up into an educated body, are yet

undisciplined in spelling their vernacular ; and they, in writing, describe half-letters because, in speaking, they utter half-sounds.

Yielding liberty to the earnest speaker, we may not, in sober writing, jam and clip ; especially have we been mindful not to discard t:

for its semi-animate substitute'. Accordingly, 'BT^k, ^^rt, w^rc &c. appear in full; for the mutilated ^it, &c. the

only plea being that the sound of < is half-swallowed—a plea valid, upon occasions, against all the consonants of all the languages of all

speakers. Before indeed, as in arsff, ^sff, n^f, »f5?f ; and in the case of some words long-established in one form, as ^rw,

and in the untractable case ; and in the case of verbs derived from, and still considered as closely allied to, the Sanskrit (as *nfiwf,

3Tf5f, ^m, 1$&l> f^nf, ^ii, from ^«t, *w &c) ; we have employed the Ref. This our studious preference of whole letters above halves,

and especially of ^ above must be borne in mind, that the learner may not abandon as omitted, words which stand in full garb in their

proper places.

4. Countless words are spelled with aft initial and with * initial and sometimes with $t initial. The first, having the usage of

the best Marathi speakers in its favor, has been employed throughout ; the second is the Desh-form ; the third is the form observed

by the Prakrit poets and by the illiterate and vulgar of the Desh. Of 3fr & ^ medial (e. g. ^rrTTT, ^l^T^l &c. and ^kt*T, ^TtW &c.)

sift is preferred in the Desh ; and has been preferred, yet with some exceptions, in the dictionary.

5. All feminine nouns ending in i; (we do not say we are not speaking of such nouns as Tfl, >ft, ge^ft %*ft) are written also

with the termination ^1 ; as ^t^, wx, ^nfl &c. This latter is the popular style in the Desh ; nevertheless we have rejected it

and observed the form ^. Sometimes indeed the termination n occurs ; as ifri^i, ihl. This form we could not but admit.

6. In the vulgar spelling and speech of certain districts, esp. of the North Desh, the letter pertaining whether to verbs, nouns,

or adjectives, is often thrown out; as ^irSr, wfauf, njof, for #T<rvf, ht^*5i, Hf?5f ; HTT, XXoS), ifnft or 3, vjx\, for vint, ^T*o3l» or w,

*?T*^i ; f ToJT, 'MToJT. ^lo5T, %r5JT, for %KoJT, 3TT¥o3T, ^RoJT, #pfo3T. Such vulgarisms, although they will be vindicated by educated (? )

Brahmans, are to be repudiated.

7. Words from the Hindustani (not words from the Persian or Arabic) having u final have that letter marked with two dots (tf).

8. All verbs of which the root ends in and all trisyllabic nouns of which T is the initial letter of the middle syllable, are written

and pronounced in three ways ; e. g. xi^fi, r^i, ^T^w ; *t^i, ir^ifif, n^ivi <r%€\, xr^T\, KTTt^l ; KTfft. K^t«ft, rivpfl; WTfft, TTffli

W»fV Of these three the first is the best, the second is good, the third is bad. In this dictionary the first has been observed, and in

the order of occurrence of the two others direction has been furnished respecting them. Also dissyllabic and triliteral nouns and
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adjectives of which the initial letter of the second syllable is ^ are written and pronounced in three ways ; e. g. T^re, Xlx^y tTTTC ;

KT[T, xr**, Xl^T* ; ^or, ^T^, ^T^nrr, vtr^T. SH^TT. Dissyllabic words, if biliteral, have but two ways ; e. g. x^\ & KW,

^T^T. ^TT & XT^T ; for tif, ^Tlf, ^r?> involving ^ as final, are disallowed by the idiom of the Marathi. Hence Persian, Arabic, and

Hindustani words with final f. as s\j, »t*>>, s5/, become, upon introduction into Marathi, or xtTf, KXWW, W^ft. ^TI'Jt, ^ts. Of

these ways we have observed the first.

9. In writing Sanskrit words in the Roman character the inherent short vowel 3f (whether medial or final) is written (by its repre

sentative a) only when it is sounded in Marathi. The representing of it in the case of those Sanskrit words wherein its inherence and

operation are ignored in Marathi would be to overlook our present business as Marathi lexicography, and to lead the learner into mis

pronunciation. Instances of the loss by Sanskrit words of their inherent upon entering the Marathi are numerous (e. g. who, save the

resolute systemer, reckless of misleading, writes Brahmana, Bhata, Sanskrita, Prakrita?) yet are there instances of borderers ; and of such

the inherent ^T, whilst by some treated as extinct, will by others be preserved in its Roman equivalent. Hence the appearance in the dic

tionary of the Sanskrit word ^?r, sometimes in the garb Brahma (which is proper), sometimes in the garb Brahm (which is popular).

10. In writing Marathi names of places in the Roman character, names of rare occurrence amongst Europeans are, of course,

spelled as spelled in the original—by Roman symbols equivalent to the Marathi symbols : but names of common occurrence and familiar

appearance in Roman apparel are, equally of course, left intact ; for Bangala, Kalkatta, Shrirampur, Chandranagar, in the place of

Bengal, Calcutta, Serampore, Chandernagore, would be, not the Roman guise, but a Roman disguise, not an attire, but a metamorphosis.

11. In spelling, and, accordingly, in locating such words as btiwt, TTCrt, 3fT#*, arti^URr &c, representing respectively the

words iyt**»f,trAj|jf,^i.fJooy_rif &c>j it was much desired to have regard to etymological propriety; but it being apparent that the

Marathas, in receiving and employing foreign words, respect nothing but the fashion and course of their own tongue, this was soon

determined to be inadvisable, arwr. ^TfCW &c. appear therefore with the short vowel af .

12. It is a sacred rule, notwithstanding the practice of careless writers, to spell the initial syllables or syllable of Marathi poly

syllables or dissyllables with the short vowel, and the concluding syllable with the long vowel ; further to write all monosyllables, excepting

such as have Anuswar (as &3 &c), with the long vowel. This is the unvarying law ofthe dictionary, excepting solely the case of imitative

formations ; as faKfat. f>Kffo %eS^oi, **** &c- &c-> which, as imitatives, have, of course, both or all their syllables of the same quantity.

13. A letter or a syllable occurring after the marginal word indicates a variation of the final letter or syllable of that word ; as

ifK&n or ^ or w, fTfsfK -tsXk -€\X.

14. Sanskrit words involving the letter ^ compounded with *r, T, X, ^T, 7, are misspelled in the dictionary because of the absence

of the proper types ; and often appear both out of place and wanting in their place ; e. g. Tm^\ &c. are misspelled ; and their

place is, not at the end of (as the letter of the second syllable,) but at the end of f, where ^ becomes a half-letter and enters into

composition with other letters. Fortunately we have ?f & (i. e. ^ entering into composition with v & tj) ; and thus we can show

what we mean ; but compound types representing ^vr, Tf, ^x, \* are wanting, and are usually wanting, we conclude, in founts

merely Marathi.

15. M any verbs arise from Sanskrit nouns. Of such some spring from the noun as it stands ; some add f to the last letter, or

substitute f for it; some add f or omit f indifferently. Ex. *TTWt>i from ifpr, ^rnif from ^uf from TW, aj-jftonrfir from ariffarrc ; which

verbs are never written Hifnnt, nfsm &c. ; Tf^»i> not x^pft, from t;^t ; ^'tfif from af^rr, ar^sf from ar^nr, arwi from arwr from

arafar, from -^q, ^gfif from xqv\, srmif from sri^T. ^T^^Sf from 'aq^jr.f. Vt|*f from qc«jsr ; which verbs are written also arf«P'f» ^Tf^fif,

arf^Sf, Brfsiuf &c. : and in these latter examples two particulars are to be observed ; viz. 1st, that if the last letter of the noun be v\ or

the optional addition of f is, not before the last letter, but before the penultimate; 2ndly, that this final v\ or «r is dropped. Of those

verbs which add or omit f indifferently we have inserted but one form,—that in which f is omitted.

16. Of numerous words (whether verbs, nouns, or adjectives) certain syllables (whether initial, medial, or final) and, especially,

such syllables as are terminated or followed by the letters v, X, 91, *r, n, ^, ^, oS, are pronounced and spelled, by some people, with,

and, by some people, without the nasal sound or character (i. e. the ar^TC or the anriifoqt) ; e. g. ftrearuf, xrwi, firtf, <ttot, tNot,

T^vf, xnvi, 5^5f, ^nreSt, Htqi, ^rq^, fiWi XJV, »n*. ^t<st &c. and HTWfirr, ^faiSf, ^faT, ^fa'F, ^M^i &c. On this head, from

the arbitrariness and indeterminate character of the variation, it has not been practicable, nor, for the same reason, has it been very

greatly desirable, to notice all the instances in which the variation occurs. Very many have been noticed, but for the remainder

unnoticed let the learner bear in mind, first, that in the Konkan the form with the nasal is preferred, and in the Desh the form without

the nasal ; secondly, that the difference, as Native writers and speakers of both forms are much intermingled, and are constantly

encountering each other, is a difference which neither party will notice in the spelling or utterance of a foreigner. By certain readers

indeed the Anuswar will be so surely read whether it be written or not, and by certain other readers so surely overlooked, however

plainly it be written, that to the student may be granted the liberty asserted by his exemplars to observe the Anuswar or to disregard

it, to supply the Anuswar or to discard it. By a large class of readers, writers, and speakers alike, the using and the non-using of the

Anuswar is a case exempt from the regulation of rule or reason—a case of mood or humor—a matter of the merest accident.

It should be noticed here that the ar«r^r*: & ^r^Tifa*. although above coupled together, are not one, but are, in pronunciation,

distinguishable, and in hand-writing and lithograph, distinguished. By type-founts however the distinction is not suffered to be

presented.

17. In the spelling of English it was necessary to observe a system. As error, dolor, terror, horror, (spelled to this day in the

dictionary of Johnson as errour, dolour, terrour, horrour,) labor, honor, favor, fervor, and numerous others are, the first four, altogether,

the second four, all but altogether, established in the language ; and as ardor, savor, flavor, and others, are advancing into regard and

adoption ; and as furor, torpor, stupor, pallor, livor, cruor, fluor, and others, have ever enjoyed this their pristine form ; and as that

eminent lexicographer Dr. Webster has re-united this Latin family by dismissing the divider u ;—all these words, welcoming and

restoring even the long-anglicized colour, odour, vigour, rigour, and others, now appear in their primitive simplicity and classic uni
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formity. Our second particular to be explained is, The rejection of the consonant at the beginning of the last syllable of verbal forma

tions in ing, ed, en, er, which popular inconsideration has reduplicated from the concluding consonant of the antecedent syllable ; e. g.

in rubbed, robber, scrubbing, imbedded, bidder, wedding, trodden, drugged, dragger, bagging, propelled, extoller, instilling, dimmed,

crammer, summing, tanned, planner, fanning, shipped, whipper, stripping, deterred, conferrer, debarring, omitted, spitter, dotting,

written &c. the b, d, g, I, m, n, p, r, t, of the penultimate syllable or of the simple word, (as of imberf, propeZ, deter, omit, or of rub,

bid, drug, dim, tan, ship, spit,) is rightly reduplicated, because it is demanded to indicate that on that syllable or word lies the accent or

stress of the speaker. Now, as of cancelled, leveller, counselling, worshipped, worshipper, worshipping, traveller, travelling &c. the

accent is not on the penultimate, but on the first syllable, and as the additament is simply ed, er, ing, en, the words should be written,

and they have been written, cancel-ed, level-er, counsel-ing, worship-ed, worship-er, worship-ing, travel-er. See the vindication of

this thankworthy reformation in Webster's preface to his dictionary and in the Appendix &c. of Professor Vines.

Our third division is—

Abbreviations.—1. Attrib. for attributively ; comp. for composition ; contrad. for contradistinguished ; corr. for corrupted ; dim. for

diminutive; disting. for distinguished; esp. for especially; ex. for example; fig. for figurative, and lit. for literal ; g. of o. for genitive of

the object, and g. of s. for genitive of the subject; gen. for generally; i. e. for id est; imit. for imitative ; in. con. for inverse construc

tion; ind. for indeclinable; intens. for intensive; neg. con. for negative construction; opp. for opposed; pi. for plural ; pop. for popularly ;

pr. for proverb ; q. v. is the usual quod vide ; but be it noticed that this direction is not set down as a matter of course after the word

referred to : it, whenever present, apprizes the learner that the word referred to is worth consulting, having something to impart ; redup.

for reduplication ; sing, for singular; unc. for uncommon; viz. for videlicet. As the customary representatives of substantive, adjective

&c, and of masculine Sec, we have s, a, ad, prep, p, interj, m,f, n Sec. ; and v t for verb transitive, v i for verb intransitive, v impers for

verb impersonal, v c for verb common, i. e. verb both active and passive—not passive in the sense of the Latin passive, verb in tht

passive voice, (as conturbor, doceor, scribor, audior,) for the Marathi language, similarly with the English, has no such verb, but—active

with use, and mainly in the past tense, in the passive voice: we say mainly for we may not say solely, as af^Tjif and some other actives

are used in the other tenses ; (e. g. ^fsrplfToJt BT^ -*tsi$T -vm\ &c. arzxta or ^reqwt ;) and this use in the passive voice ever supposes

the ellipsis of the auxiliary sriff. A very few verbs (as wxjSf, ^fuSf, g^nS &c.) enjoy such degree of exemption from this passive use that

we have termed them v t.

2. The heading-word (word under interpretation) occurring often in examples and proverbs, and, in some instances, very often in

the appended phrases, would, if introduced always at full length, occupy considerable space on the pages. When therefore it consists

of more letters than two, it reappears in the examples &c. abbreviated into its first letter with " • " attached. This contraction is after

the precedent of Cruden &c. ; and, together with the upper and nether bracketing, the scant margin, the close printing, and the other

condensing devices, it indicates earnestness to furnish substance, and demands the acceptance of the intelligent.

3. Abbreviations or contractions of Marathi words in universal adoption amongst official scribes and proficient letter-writers are

numerous and, by no means, self-explanatory. The practical learner of Marathi will be thankful for the following :—

afn represents 3T«r, and 3Tt|, (Imported from,) and Acting or Assistant; \V represents T^ft and T^*1^ ; VTT. . a°d ^TT^;

ifTT. .irTroran^f; Jjn. .'JSTKtt and v^m and irw^ri ; fan. . f^sfta ; SSk 2. -ilWtf • . ^? (Lunar date) ; wtt. .WT^Hi and wurr^fT and msrr

qr^TH and »r^s and «r^f ; (w^t as placed before, (i. e. »rrif) the designation or title WTwfnfgre &c, is placed rightly but according to usage

nearly antiquated : its position at present is before the name (»rfaTflTif) of a low or common official) ; H\n ...ifti^^n or iftfoq ; ^m. . ^^TT

and -^SRf ; f^p. . f^wr ; f^TTT. . fiTWl ; TUT- ■ TTHWT and Trr#te and ^fiSIT ; VTT or int. ■ T^ift ; ^IT- - 5m ; TTT- • *Pf and srfire ; *rf• ■ 1«T?f ;

*TT • and ^Sf|[« ; *U • . 1% or #for ; ((•*»•*}) ^tt ■ fira?r*T ; (this word occurs before, i. e. «iif, the name of the writer of an epistle ;) ^U. .

W?W ; WTT. . 1**! and *TWJ ; flTt . . fljtftfip!* *nd irt^ ; TTI^. *TT3[T. ; tflT. . f*mt ; . 5*r[1 ; KIT. . TTapft and t.^stt ; *TT. . ^ and ;

*rf or^..*<rt; TTT. .?€T and and T*J ; t>IT. . fki* and tVsftfi; Trf..^^ffl; UTT. . »T.Tw1 ; JT.TT..TI*; THT- ■ 131; *Ttf or ^n? . .

W^; *TT. • W and urefr ; ^TT..^st and ^TOR; ^JTO^JS^i ^^U- • : W. ■ Wrpmnfr ; *TT. . f^HSSt ; *lf . ■ ^ ; TTr..ShnriY..

We proceed to explain the—

Marks.—1. The mark (S) signifies that the word, against which it stands, is a Sanskrit word, but of well-established use amongst

the educated speakers of Marathi. The mark S intimates that the word is still Sanskrit, and is used in Marathi only by the learned :

answering therefore to our Dictum, datum, addenda, album, adversaria Sec. which are still Latin. Sometimes this mark, viz. S, will occur in

the body of the interpretation of a word, and before some particular signification. Here it denotes simply that that signification is a high

one, and belonging rather to the Sanskrit language than to the Marathi. Note. Many Sanskrit words are coined every day by men acquaint

ed with the rules of derivation and composition; and such words are as justly called Sanskrit as the numerous coinages of European

nations upon the Latin material are called Latin : the marks therefore (S) and S must be understood as indicating rather their level and

the sphere of their intelligibility than their actual existence in the Sanskrit language. Again, the words, against which the mark (S)

stands, may, although truly Sanskrit words, bear, in Sanskrit, no such meanings as those given by us ; and those meanings which, in

Sanskrit, they do bear, may be altogether omitted : this mark, therefore, is to be understood as simply declaring the origin or native

place of the word. On this subject we would add, that it was often exceedingly difficult to determine of these two marks, viz. S and

(S), which was the proper one ; e. g. of & WT«T, two derivatives respectively from & ^T5T, words equally current, the first is as

current as its parent, the second is altogether confined to the learned.

2. The mark C denotes that the word is especially used, at least in its primitive or its principal senses, in the Konkan. C, having

been adopted in the old edition, has maintained its ground against the proper letter K.

3. The mark R expresses that the city and province of Rajapur and the country southwards are the seat especially of the currency

of the word or of the familiarity of the meaning designated by it. The mark W expresses the same with respect to the Wan district.

4. The mark N. D. signifies North Desh.
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5. The mark P stands for Provincial. When it occurs after a word in the Persian character it stands for Persian ; A, in like

manner, for Arabic; T, for Turkish; H, for Hindustani ; Port., for Portuguese. Here also (See Article 1) the marks have reference

simply to the languages to which the words belong ; and are by no means to be viewed as intimating that to those languages belong the

significations. This point must be borne constantly in mind by the Arabic or Persian scholar; or of every fifth word introduced from

those sources he will be shocked or sickened by the extravagance of the misapplications made in Marathi. Further, the marks P and

A denote, not necessarily or invariably that the words marked are, as they stand, Persian or Arabic, but that they are of Persian or

Arabic original, proceeding into Marathi through the Hindustani ; and, accordingly, the Persian or Arabic words exhibited as the origin

of them will, invariably, be in that form (whatever be the name, place, or power of that form in the parent language) in which they

stand in the Hindustani : also that mode of spelling which the Persian or Arabic word may have assumed in Hindustani will, usually,

be the mode exhibited as the immediate source of the Marathi word. The following examples will both make this point clear and show

the reasonableness of it : e. g. of mm, although a mascidine noun, the origin is, not m., but /. ; for, whilst is known in

Hindustani to man and boy,^ti- is unknown altogether; of ^rsrifT the origin is, not #6 A, but olii, the Hindustani mode of spelling the

Arabic word ; of WKl the origin is & A through the Hindustani form

6. Attention is called to the statement that the above marks (W, R, C, P, and N. D.) are employed to designate the sphere of

especial currency. Many words marked W are known in and northwards of the Rajapur district ; words marked R are known both

southwards in War! print and northwards in the Konkan ; words marked C may be known only in parts of the Konkan ; and words

marked P may be very well known, and thus may be affirmed to be universally known, by the particular Pandit or authority to whom

the student may refer them. This inherent defect of Marks, or this their limitation of usefulness, pertains to all dictionaries of languages

merely spoken, although it may pertain preeminently to a dictionary of the Marathi (of which it is proverbial that ^kt ^T»n^ Tin

Pmft) ; but it is not to be countervailed by multiplication of notices involving deeper minuteness and stricter exactitude ;—binding, as

such must bind, the student to attempt impracticable discrimination, and to aim after conformable particularity and precision. Such

notices too would be interpreted as disallowing the fact, that of the Maratha. large towns (as Poona, Pandharpur <fcc.) the very vernacular

is composed of contributions from some score of provinces ; and this further fact, that Marathas, in their daily intercourse together, are

perfectly prepared to hear words and applications of words never heard before.

7. The mark q, or \orq, occurring after feminine nouns in mi, i.e. ending in a consonant with inherent «f, indicates the inflec

tion-vowel. This mark will be appreciated ; but, a3 it is not afforded throughout the dictionary, we have presented the whole class of

feminine nouns in ar which inflect into t, and have furnished a direction for the declension of those which inflect into ^. See General

Intimations, Article 25.

8. The dash " —" after a sense points out the application of that sense, or shows the subject of the verb. The parentheses

" ( )" include a supplementary or elucidatory portion of the sense, or indicate the object of the verb.

We are arrived at our fifth division :—

Corruptions.—1 . Corruptions bearing a certain measure of popular favor or academical tolerance are admitted into all dictiona

ries; they appear therefore in ours. Marathi corruptions indeed have a claim to admission; for, first, they, as contradistinguished from

Derivatives, have no broad line of demarcation ; secondly, they are often very slight or subtil, consisting in the change, or in the

lengthening or shortening, of a vowel ; as -q*f{\K for ^n^, for tfjr^r*!, ara^TKta for sjT^lf*:*, ^r^TCfa, Swift* &c. for ii?sj, ^^isr

for ^TTTT, 3T1^ for ar^^ng, t^uiKT^r for TOrcr^sTT for WIKTVTT ; thirdly, they, in great numbers, are used by the superior or semi-

educated classes, yea, and by the dearly loved poets and ballad-writers ; fourthly, they, on being met with by the learner in writings or

in speech, make no declaration of unsoundness, and forbid not his acceptance and use of them, or his labor to ascertain them by seeking

them in the pages of the dictionary ; fifthly, they are to be introduced that they may be named and marked and proscribed. As a speci

men of corruptions truly vulgar, and of which only such as are too remote to be traced by the ordinary student appear in the columns,

we subjoin the following :—fa*irf for f*Tf%<H, for ^fN, W*mT5J for ^WcTT^, «Wl for ^m, fl«n» for VWf or ur for t^r,

VVT, &c. for t*r, for wvfif, f«r^if for fsrsiSf, m^x\ & or UT for "aj, V\XW for ?t\n, SHUT or flrcmoT for sft?TDT,

V^6f for ^siof, f3rf%5f for f«nf, hi^t for SJKt for afrxp*)'. for nnr, arnrapr & ftVfor anmaTff & rft, ^ifa^si-if for Tftflia^T, f*o3^IT

for WT^PT, WW or «*Km for WCiT, ifr^ for 9<f|sr, 3j?K*!Tjfi & ar^fift for arsfiJT., M^yf & mft for 11, 'gzf for vrat, *ror? for ^TfTir, ^jivra

for **pr, cUTUlir for Hvx, ursjift & T*r?f for ^T^^T & ^^T. af^Fw for amfss, ir^K^C & ^fa^rr for «TOt?i^ & for 7r<T , ^^ft for

Wt, ^T^T<* (°r TOTT, and, generally, *K for 51, t^l for fm, for fif, and, generally, T or ^ for fir or qY, also conversely, for «rjx:i^T Sec

tor ^, for and for qT^. for ^ffr'-^ &c. &c. The few following are not confined to the common Shudra :—wt>r«T«f for ^JTfl«r, 3f5rr«T-

VTT for BiT^rrsw?, areTJJ, aprr*. affasr or ar^t^r, anjn»t &c. for sit, anrSK for aprfa*, *T3.#nK for arfM^lflt, *rri or ht*J for h{ &c.

2. Corruptions, however, are found in the Marathi which we have not admitted, and against which we caution the learner; for the

ardent translators into Marathi who have lately sprung up (whether foreign or native) have laid the most unhallowed hands upon the

Sanskrit language, torturing its graceful words into metamorphoses most rude and revolting. Of hundreds disporting in recent

translations the following few are a specimen :—*r[<ftfl*i, afTqrrft for qmK, fsr^JftSflT, W^T^^flvTrTI, ^ircjgrem, ^3, aTTfawu^*, af fV*FC*T,

*f»T, Trrfa*, MT^snrntt, j^r^, W3\ft, ^«¥B, ^i«nn53T, #T^irs?, annflTr.

3. Irregular formations, especially compounds consisting of members from different languages, have been objected to, and

required to be denied admittance into the dictionary. But, first, how is the learner to know, save through the dictionary, that such

formations are irregular? Secondly, is it not the province of a dictionary to proscribe and interdict, and, to this end, to introduce (to

a certain extent) irregular phrases and words—and do not, in fact, all dictionaries contain rule-breakers ? Thirdly, of the Marathi

language how many hundreds of irregular (i. e. unclassical or inelegant) formations live and move in its very vitals, enjoying the

freest currency amongst the educated and the polished ? Is it required to discard such compounds as ^srirtsj, 3fs#t<*Tf<ff«T, ^5^T,

Trf?T5rr», *$0\aS or JtAfiroffa, ^ptqtfjr, ¥H<frf«HKT, f«c»r.iv*T, Ji^^^iqt, amjgig, frs^rT, »tto3T*»t^. »wrVvT^*r, »Tft(?«'> iT^TitT^, HWWi

T^TRoJ, trraTRST, *re*PB, %Titj»?TT, ^&T**Tt, qtT*Y«*Pf, ^T*r«**, TfiTTnir, ?rflnfa<lf«T, ^^'ft, fJ^^K, and others under v, fspffr

e
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and others, f>?r BTTOM or tH and others, w^^TTI and others, qz&x or or i^T, *^aistr and others, fiuTK%T*S and others, ir^*nr*,

^T^ta^r and endless others under (see ^m,) ^i*a«7T, wyruft, gisft^TC, tt<5^j, v^ut, ifwrc and others, ^s^rtri and others,

anfarwro &c- &c- Such discharge would be, let the public take notice, a discharge from the dictionary of words maintaining their

post, their service, and their kindly estimation in the language.

4. Corruptions from the English are become very numerous. Some few expressing sensible objects, or official personages, or laws

and practices &c. introduced into or set up in the land, seem worthy of insertion; but who will demand the insertion of k<e^.

H\Z, 3T^C, fnqXz, to, ^i<ffa, ^m, mm 1

Our sixth division is :—

Derivation.—1. Under this head we may observe, first, that the derivation is shown wherever it could be traced ; but in order

to restrain the dictionary from swelling to unmanageable dimensions, such etymons as are discoverable upon slight and easy investiga

tion, as well as the components of words compounded after the simplest form of composition, (i. e. juxtaposition,) are left to be supplied

by the attention of that class of learners whb have both ability and leisure adequate :—for to that class alone, the purposes of all others

being sufficiently served with the meaning, will the exhibition of the stock or source of a derivative, or the resolution into its members

of a compound, be, in any one case, serviceable or acceptable : secondly, that of words made up with any of the ever-recurring affixes,

itftj ^K, *Tar, ^TK &c, the derivation is omitted.

2. Of some words the derivation is given from the Hindustani, although, possibly, both the Marathl and the Hindustani words

came direct from the common source the Sanskrit; and the Hindustani was not the medium of descent. Of such, therefore, the

derivation assigned may be understood as simply intimating that the words are current in both these languages. For of

St^i, stsT, TTTTi an(i numerous others current equally in Marathi and Hindustani, how shall be determined, not indeed the priority

of their formation from the Sanskrit, but the fact of their formation first in one of these tongues and transmission thence into the other ?

Our seventh division is :—

Punctuation.—1. Great attention has been paid to the punctuation, esp. to the use of the colon. Much discrimination has been

employed in the application of this important sign ; and much explanation and many repetitions have been spared by it. See as examples

out of numberless cases the application of the colon under the words—TOfif, ¥**r»fa, ^S^W, «r^T, <3TTfl, is?!*, «R*r, TO^I. Great use

has been made of the dash " —" after the semicolon at the termination of a meaning ; as it serves to point unto the ordinary applica

tions of that meaning ; also of the parentheses " ( )" as embracing a supplement of the meaning :—but of these two see the notice under

Marks.

Miscellaneous Particulars.—1. The Sanskrit words for the numbers are often occurring in Marathi. These are:—^f, Tv, fa,

^tjt, tj^, ^r, vjj, «tb, iXi\x.u., TKH, w^n, 'jTji*, tf^w, 3TS^»l, ^^TT^ffi, f*«f* One, two 20.

2. The terms of Sanskrit grammar have been introduced because Marathi grammarians use them, and also invent others. Now

it is better that these Sanskrit terms should be presented to such inventors than that they should be countenanced in their coinage of

terms not in all instances elegant or exact.

3. In the multiplication of numbers the word expressing the multiplying number assumes a modification ; viz. ttqpf, » or ^tqft or

^T*, Tm, ^fai or q't, ^m, v\n or ^TTf, *f\z, ir>, or ^r^, answering to Once, twice, thrice or three times, four times &c; as TO

ntff *fl* fi* *rr, ^rc 5rnr fist.

4. It was intended to give a list of those letters which are, most frequently, interchangeable ; and to add the intimation that a

word, unsuccessfully sought under the one of those letters, was to be sought again under the other of them. But so extensive is this

interchangeableness, and such vexation would the omission of some thousand words have occasioned, that, commonly, we have inserted

the words under both the forms of writing ; and, for guidance on the interchangeableness, we simply say that « and n and % z and

Z, Z and H and % *T and z, ^ and z, ^ and V, T and or, M and t: and 5T, *f and ai, ¥{ and ^, interchange constantly.

5. From the Sanskrit root many forms of a word appear in Marathi. Thus from ^rre To speak, arise *titt, vreur, vivfto, *TP9,

WTfa«rar, Mifaff, *Tl^t; from To eat, arise yqw, vqvf\% wfg?iar, »r^r, *Tg* ; from To keep, arise x^m, W. K^fll, *e3J.

xfqit, ; from * To go or jht To go or to know, arise inrw, Jnrsffa, JTRj, i**, »rw, W^t tfili Tp?! ; from sr* To pierce &c, arise

^*T, T'rtVi. tfv»i3j, %ftni, T*ff, *v*r &c. These forms have not been regularly (i. e. with particular and several consideration of

the 2000 roots, in order to obtain all that ever occur) inserted in the dictionary : nevertheless of the useful ones all the common and

many uncommon will be found ; and regarding the others we judge the public to be well-served by the omission of them.

6. Multitudes of words are formed by the prefixing of the prepositions ar. ^rf%, *T^, *Tfa. ^> <3M, f*x, xtft, ^rfir &c, and

innumerable others are formable. For any one, which may be unsuccessfully sought, let the^inquirer turn to the word divested of its

preposition.

7. Surnames undergo change of number and of gender ; as »jraT becomes, for the female,

8. Proper names undergo some abbreviation or contraction ; as P<< 1T^1^!> K\ff ^16J m^^T for fV3|3f\ or fV? xjTa^f, ^jflfsfT ir°,

9. The insertion in the dictionary of obscene words may need explanation. They are not obscene in the view and sentiment of the

Marathd people ; they are ever in the mouths of the softest and most refined speakers. Some few indeed there are which are, even by

the Marathas themselves, regarded as obscene : for the insertion of these we urge the exceeding currency of them amongst the vulgar

mass; and the necessity thence arising of explaining them and proscribing them to the Marathi student; we further refer to the observa

tions under the word nf^. Still are there in the vulgar tongue many obscene words, especially with the initial letters ^ & vs, which we

have rejected utterly.

10. Should the interpretation or rendering be deemed too diffuse or too detailed, let it be considered that the main feature of a

good dictionary is, not terseness and elegance, but perspicuity and fullness. It may be thought, for instance, that of many simple and
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well-known English words the definition is unnecessarily given ;—as after the verb To grind (under fq^irf) is added " to reduce to powder

in a mill." Of this addition the design is, not to explain, but to restrict the English verb ; for, without it, the verb ■Pr^f might reason

ably be understood to mean, " to wear away upon a grinding stone, in order to sharpen or to lessen in bulk." Ex uno disce omnia.

11. As correctness and exactness of rendering has been studied more than elegance or neatness, some inelegant English forma

tions will appear in the interpretation of words altogether regular and pure in Marathi. In further observance of this principle we have

endeavored to render imitative and emphatic words by words, in like manner, imitative and emphatic ; also cant words by cant words ;

for a cant word in Marathi, if rendered by a word of the ordinary and regular phraseology, might, again and again and with all ludi-

crousness, be misused by the learner.

12. Of the meanings those only are exemplified of which examples were needed, either towards the full development, or to the

prevention, through exhibiting a correct application, of disallowal or dispute by a native. And these examples are not englished, both

that the dictionary might not be inconveniently enlarged, and that the student might have matter for study.

13. Reference made from a marginal word altogether unrendered to a word of which none of the senses are specified means, that

the word is referred to in all its senses.

14. As the words Calyx and Calix occur rather frequently, attention is called to the difference betwixt them. Calyx is Sheath,

integument, enveloping membrane ; Calix is Cup.

15. The hyphen as a connective of the component parts of compound words is omitted wherever its presence was not absolutely

indispensable. Regarding the use and non-use of it the rules are very indeterminate, and the practice of authors is very various.

16. The learner, in consulting this dictionary, must bear in mind that words, which, by some natives, are confined, and perhaps

properly, to two or three senses, are used, by others, with the most licentious latitude. By some, therefore, many of the meanings

found may be denied or disputed ; whilst, from others, senses or applications may be heard which the dictionary has omitted. The

discrimination, during the compilation of this work, between meanings of partial currency and meanings of general currency ; between

applications fanciful and arbitrary and applications regular and warranted ; and finally the deliberation to what extent licentious phra

seologies could, from a dictionary of a living speech abounding in colloquialisms, with propriety be rejected ;—has been a fertile source of

perplexity, weariness, and impediment.

17. Some Errata have been corrected at the end of the volume ; and some have, by the zeal of the Superintendent of the Press

and of his Shastri, been corrected with the pen through a large number of the copies, and some through all the copies remaining on

hand in the office. There are yet, we are aware, errata in the dictionary uncorrected. At this late day of the establishment of

Marathi typography it may seem a very protracted complaint, and a complaint futile because hopeless of redress, to say that the

Ukars, the Matras, the Anuswars &c. were constantly breaking off or dieing out during the working of the press ; thus occasioning

numerous, and on different sheets different, errors; to the prevention or the correction of all of which no watchfulness and no labori-

ousness could be adequate. The complaint however we make ; and, whilst acknowledging the care and pains and the harass bestowed

and undergone in the Examiner's department, we lodge it against Type-founderies as being, through the lapse of some quarter-centuries,

not antiquated and effete, but of confirmed validity and accumulated urgency.

Concluding Notices and Observations.—1. The Marathi is not a language of well-marked boundaries : the amount therefore

of foreign words—words Sanskrit, Persian, Arabic, and Hindustani—current in the language will fluctuate, and the standard by which

this currency is determined will differ, according to conversancy in the delicate question of language-boundary, and to attainments in

the Marathi and so far in the languages tributary to the Marathi as to constitute competency to discriminate betwixt foreign and native,

novel and naturalized. Will any one exclaim, Foreign words overabound : he shall promptly be answered, Foreign words, if fewer, would

be scanty. If these parties call in an arbiter, the arbiter shall arbitrate that, of foreign words in a language there always are, and

there ought to be, both the well-established and candidates for admission ; both too many for the common business of the common

people, and too few for an expanding national mind, an advancing literature and science, and a glowing dawn of truth spiritual and

of the life eternal.

2. Hindustani words (Arabic and Persian words being, at present, included under this name) appear both in the epistles and in the

converse of the Marathi writer and speaker (from the Brahman downwards), not at all according to their appertainment to the Marathi

language, but according to the sole rule of the intercourse of such men with Muhammadans and their acquaintance with Muhammadan

words. Hindustani words are further dragged into Marathi, often most amusingly, by the Kunbi and the Mahar in their oral communi

cations with the Saheb lok. Now such products whether of the pedantry or of the desperateness of the Hindfi are not to be expected

in the dictionary. Again, in the use of Hindustani words the Marathas make the widest deviations from the true sense. Great difficulty

has been encountered, and exceeding great care has been exercised, in determining the valid Maratha acceptations of Hindustani words:—

let the learner beware how he admits from his teacher any interpretation of a Hindustani word disagreeing with that of the dictionary.

3. Beyond all valuation are the Proverbs and the Phrases appearing in the dictionary. Not only do they serve as examples and

authorities for the senses given, and this service is exceeding great, but they declare the people—declare more than could many volumes

of description—their manners and customs, sentiments and judgments, and modes of reasoning and thinking. The proverbs are (gene

rally) left untranslated ; the phrases, being idioms, are rendered ; both have been inserted for the sake of, and are now earnestly

addressed to the study of, the serious, searching, sound-hearted student. Turn up in particular the words expressing the body and its

limbs, members, and organs—^fn, ^ni, vrq, mw, V3, ^t*t, affM, %\oSi, qrqTcS, Ti^, irrsr, Wi^, v[*t, **K, Jrfv, ir&T : see also tfffa, mvft,

WTT^f. mnraf &c. &c. The phrases appear, as the rule, under but one word : in some few cases in which there was found conflict of

claim betwixt two words, or where there was to be accomplished some special point (of illustration, authorization &c), they appear

twice. Some indeed lurk under words of inferior or of indistinct title to them : such must be charged with dilatoriness in presenting

themselves. The literal sense, it will be noticed, is not given. In the phrases therefore the learner is furnished with a field for the

exercise and confirmation of the knowledge which he is daily acquiring.
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4. Amongst the numerous terms of the Hindu religion and theology Christian preachers and translators will recognize several as

correspondent to the terms of the true faith, and competent to convey their import.

5. Quotations from the poets occur occasionally in two places. This repetition is only where the example is singularly suitable

for the illustration or authorization of a rendering or of a word.

6. The observant student will notice that certain words are designated as Poetry and Vulgar. He will learn therefore how the

People, amidst the innovations of eras, have clung to the ancient Prakrit.

7. The student will discover, here and there, a book-quotation of great moral excellence or indeed of pure Christian truth. Of

such some few have been displayed to his observation by a translation ; but, that space might not be needlessly occupied, and that the

diligence of the student might be stimulated, many have been left under the obscurity of their native mantle. See instances gathered

under General Intimations, Article 2.

8. As in particulars of greater importance, so in the popular linkings or word-couplings of common life, the orientals exhibit a

contrariety of course in mental contemplation or apprehension; e.g. they say »i^t 'ssrer, Tl^'f^^, ^fsi ^*rf5J, TOT«TTO, STTPT ^T3Ti

«Ti«f¥ &c. where the English say, Right and left, day and night, morning and evening, great and small, up and down &c. : hence

their afcsr & ^rcrasi Egg-produced & womb-prodaced, where we say Egg-producing and womb-producing, or oviparous and viviparous,

by which terms accordingly they have been rendered, notwithstanding the obnoxiousness to impeachment of producing as the interpreta

tion ofproduced.

9. Letter-writers are fond of the Persian Alkab, (the introductory laudation,) and greedily seize every bit they can learn ; and

most joyously drag it into a plain letter of business. Some of this clinquant material, fustian and stultiloquence even in its native place,

we have admitted : a craving for more we refer to Insha i Herkern and Insha i Abul fazl.

10. To economize space and to restrain a volume necessarily large within allowable dimensions, the whole resource of abbreviations

and diacritics, and all the contrivances and ingenuities of the printer's art, not contemning the inelegant measure of over bracketing and

underbracketing, have been studiously sought out and employed. Our new and, perhaps, peculiar device may need vindication :—

synonymes differing but slightly in spelling, and alphabetically separated therefore but by one, two, or five words, we have clubbed ;

thus precluding numerous repetitions of the rendering, and, not infrequently, repetitions of numerous lines. Let the learner therefore,

on not finding a word in its exact place, glance a little above or below, and, descrying a grouping, follow thither the fugitive of which he

is in quest. These synonymes (constituting the heading of a rendering), although agreeing in the sense or senses given, may differ however

as to gender and derivation and degree or district of currency : each word therefore requires its own diacritics, and this (for reasons which

the student will discover in his progress) as well when it agrees with as when it differs from the others. Again, of words clubbed one or

more may bear a sense or senses additional to the senses borne by all in common : such sense or senses is or are subjoined, with the

unvarying head-notification " ....further signifies The saving of space and letterpress thus effected is obvious ; and the

exhibiting thus of the divergence or differing of words clubbed together as synonymes, and this through instances to be reckoned by

thousands, is very advantageous. It should be added that when of clubbed words any breach of alphabetical order is observed, it is to be

understood that the local or less common words are set after the others.

11. The detail of the meaning of words is given, sometimes under the noun, sometimes under the verb. Let the inquirer, on the

perception of defectiveness or obscurity in the rendering of that form of the word which he is consulting, turn from that form to the

other. Some intimation will usually be given to him at the spot.

12. In the interpretation of words it would have been regular, and, towards a very important purpose (viz. the tracing of the line

of connection through the senses), subservient, to have placed the literal or primitive sense first ; and to have added, in the order of

their origin, the figurative and free senses. But the literal sense is, of many words, so uncommon that the evil, through such an

arrangement of misleading the practical inquirer, might exceed the benefit afforded to the deep-searching and recluse scholar.

Accordingly, although this regular and accurate order has been, where consistently with this apprehension it could be, observed, yet the

order, generally, respects extensiveness of currency or frequency of use. Further, as the occasional uncommonness of the literal sense

is a fact of other, and probably of all, languages, it should be remembered that a compilation and explication of vocables and their

powers upon the contemplated arrangement would have been a dictionary, not practical and popular, but recondite and philosophical—

a dictionary upon the scheme of that of the English language first proposed to the public in the Encyclopedia Metropolitana. To the

above it must be added that of many Sanskrit words the figurative use of the sense is common whilst the literal use is uncommon even

amongst the learned.

13. To the Sanskrit dictionary of Professor H. H. Wilson we stand deeply indebted. From that invaluable work we obtained,

for our first edition, numerous words fully, correctly, and neatly explained. We were not indeed able to admit words upon the authority

of that work ; for of numerous Sanskrit words the popular apprehension and usus are widely remote from the import and power which

they bear in Sanskrit. See General Intimations, Article 4. To Mr. Bapoo Dew, Professor in the Benares College, we are now

indebted for some Sanskrit astronomical terms. From a compilation made and kindly lent by Mr. L. Reid of the Civil Service we

obtained, for our first edition, several Konkam words. To the zealous labors of one word-gatherer, maintained through a period of fifteen

years from the publication of the first edition, we owe mainly the superior wealth of this edition in words, and idiomatic applications

and phrases, and proverbs. His collections indeed demanded sifting, and all his explanations demanded confirmation. All the

admitted material has been briskly discussed and satisfactorily determined. This earnest contributor is a Brahman of Nashik, by name,

Ganesh Manohar. To Colonel Sykes's valuable works and to Dr. Stevenson's researches our first edition made acknowledgment for

many terms of Botany and some of Agriculture.

14. We may now offer some observations upon the nature of our work, and upon the plan upon which such a work must be

pursued. To the Marathl language may be applied what Dr. Johnson affirms respecting the English—" that it is copious without order

and energetic without rules; that wherever the view is turned there is perplexity to be disentangled and confusion to be regulated; that
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choice is to be made out of boundless variety without an established principle of selection ; adulterations are to be detected without a

settled test of purity ; and modes of expression are to be rejected or received without the suffrages of writers of classical reputation or

acknowledged authority." Our work, then, was to reduce to order a boundless chaos;—to collect words from every book, from every

writing, and from every tongue ;—to admit or reject without fixed or generally satisfactory grounds for determination ;—to ascertain

significations from the very mouths of the people;—and to seize phrases and forms of speech from passengers upon the road, or from

boys playing or squabbling in the street. The simple or radical words exceed twenty thousand. Of each one, with the single exception

of the names of objects, the figurative significations and the idiomatic and popular acceptations and uses may be fairly averaged at a

dozen :—yet of these, as they diverge so widely from the literal import ; as they afford such instruction on the genius of the Marathi ;

and as they exhibit so clearly the variance of the idioms of the Marathi and the English; all that could be collected were to be

admitted. The orthography, as in all tongues merely oral, varies in every province and with every penster. All the modes of spelling,

therefore, could not be retained : the mode the most conformable with etymology, or the mode the most extensively used, was to be

sought and preferred ; but of this mode, that it might command approbation, and, at length, exclusive adoption, the investigation was to

be conducted with slow deliberation. Of some words certain significations are recondite or restrictedly current ; and, as such, are

exposed to be denied or disputed : for such, therefore, authority was to be sought ; books were to be ransacked ; and our collections

of idioms and proverbs narrowly inspected. To the extent, perhaps, of three thousand, Arabic, Persian, and Hindustani words have en

tered into Mara^M, and under various forms of spelling. The words were to be retained because the people use them—the people of

all classes and of all parts of the country ; but of the forms of spelling we could retain only the right form. Now, of ascertaining this

right form the burden lay on ourselves undividedly.

15. We add a brief notice respecting the manner in which we compiled our two dictionaries, viz. the Marathi and English dic

tionary, (the first edition,) and the Marathi dictionary in the Marathi language. We employed Brahmans in several quarters of the

Maratha territory to collect words, phrases, and proverbs. We obtained, after all rejections under the heads of repetition, corruption,

unsuitableness (from being too learned, too low, of too obvious signification, of too recent or too confined adoption &c. &c), above

twenty-five thousand words. With a number ofthese words in his hand, one of the three sat daily amongst eight, seven, or six Brahmans.

Of every word, in its order, they investigated the grammatical designation, the derivation, the orthography, the gender, the meanings

primitive and figurative, the applications regular and popular, the currency whether general or local ;—of senses complex and idioma-

tical they formed familiar examples in illustration ;—to significations liable, either from restriction of currency or remoteness of

subject, to be denied or contested they attached a mark denoting the necessity of seeking authority in books or from proverbs, or of agitat

ing them further and with other Brahmans ;—of those nouns, of which the construction in speech is with some certain and not readily

discoverable verbs, they sought out the verbs ;—and words, of which it was apparent that the significations or popular acceptations are

numerous, or use in idiomatical sentences and phrases great ; or by means of which other words might be excogitated, or on which

expressive and valuable compounds might be formed ; they detained under view and discussion until they might conclude that they had

gathered from them all that they could furnish. The points settled were written down instantly both in Marathi and English ; and on the

settlement of the words under one letter all the materials—the paper of words, the sheets of explanations and additions, the Marathi mass

and the English mass—were removed, and reserved for another hand. This was one department of our work. In another—a private

and quiet room—another of the three, together with a Brahman, sat to cull out of books, and letters, and petitions, every useful word, every

new meaning, every fresh idiom, every remarkable application, every requisite authority. This was another department of our work. In

the most retired part of the house sat the third of the three, with the most learned Brahman, to weigh, condense, arrange, and write off

the materials prepared and delivered by the assembly. This was the third, the most important, and the most laborious department of our

work. Meanwhile the assembly with its head took a fresh letter and fresh writing-books, and proceeded. The gatherer of words with

his Brahman came, at seasons, to lay before them, his words, and phrases, and passages. Hither, likewise, repaired the arranger,

with his Brahman, to solve the doubts and difficulties, and to discuss the new words and senses, which had arisen to them :—thus

bringing again under discussion the major portion of the materials. Now errors were detected ; neater definitions or explanations were

suggested ; fresh words, fresh idioms, fresh meanings were elicited ; more striking illustrations were conceived ; less contestible autho

rities were discovered ;—till, at length, assurance was established of correctness and fullness. Miscellaneous collections of words and

idioms all came, in due course, under the assembly, under the head-Pandit, and under the person digesting the whole. Thus were our

two dictionaries simultaneously compiled ; and thus were twenty-five thousand words augmented to forty thousand ; ( a number

advanced in this edition to full sixty thousand.*)

16. In concluding the preface to the edition of 1831 it was said—" This work is the product of unremitted labor through six

years. It was undertaken from a desire to promote the propagation of the glorious gospel ; and it has been continued by the energy

of this desire through sickness and weakness, and against troubles and difficulties and grievous discouragements." In concluding the

preface to the edition of 1857 we have to commemorate, not indeed troubles or difficulties or discouragements, nor yet sickness and

weakness, but most wonderful preservation in working health ; and the closing utterance of twenty-six years' date we fervidly reutter,

exclaiming—" The Lord has brought the work to completion: to the Lord be thanksgiving and praise,"

* From the notice in the text—which, being reprinted from the preface to the edition of 1831, has been before the public twenty and six

years—it appears that the Title-page (prepared by the Secretary, B. N. E. S.) to our Marathi Kosh or Marathi Dictionary in the Marathi language

erroneously says '* Compiled by Pandits in the service of the Bombay Native Education Society." This Kosh or dictionary was compiled, from the

first word to the last, in our own house, under the never-intermitted direction and management of our own selves, and by three Pandits of the B. N.

E. S. in conjunction with our own Pandits. The two dictionaries were " simultaneously compiled," The Erratum of that Title-page to be corrected

is—for "in" read "for."



NOTES ON THE CONSTITUENT ELEMENTS, THE DIFFUSION, AND

THE APPLICATION OE THE HARATHt LANGUAGE,

Independently of the Arabic and Persian words which have found their way into the Marathi language, principally from the

Muhammadan conquests and dominion and the exigencies of commerce and social intercourse, it has two distinct lingual elements, the

Scythian (or Turanian,) and the Sanskrit, which are both easily recognized and distinguished by the philologist.

The Scythian element of the Marathi is obviously the more ancient of the two, as far as its present locality is concerned. It is

still a good deal in use, especially among the lower orders of the people, and in the business of common life. It claims almost all the

words beginning with the cerebral letters, which, as initials, were probably not originally in use in the Sanskrit ; almost all the words

beginning with the letter ^ jk ; and a great majority of the words formed from imitative particles, both simple and reduplicated, which are

often very expressive, and are not now of an arbitrary character, whatever they might have been before they got established in the usus

loquendi of the people by whom they were originally formed. Words analogous to these imitative vocables are, in varying amount, found

in all languages, though their sounds have often no resemblance to those of words of similar character and meaning elsewhere current. The

Scythian words in the Marathi are, in general, like those of the other Turanian tongues more in their forms than in their sounds. They

differ very much from the vocables of the Turanian languages in the South of India (the Canarese, Telugu, Tamul, and Malayalam), the

comparison of the Dictionaries and Grammars of which throws but little light on the Marathi ; and though they may be classed in the same

tribe of languages, they evidently belong to a different family, to a different Turanian immigration into India, yet to be explored by the

combined labours of the philologist and the ethnographer. Diversity both in the vocables and in the grammars of the Turanian tongues

notwithstanding peculiar affinities is, indeed, one of their general characteristics, as they are developed in Asia, Africa, and Europe,

as is well illustrated by the Chevalier Bunsen, and his learned collaborateur Dr. Max Muller, in the "Outlines of the Philosophy of

Universal History applied to Language and Religion," lately published. With their own affinities to one another, they have also certain

recognizable affinities to the Japhetic and Shemitic languages, evidently proving the unity of the original language of man.

The Sanskrit element is that which predominates in the Marathi, as the inspection of the dictionary at once shows ; and it is that

on which the Maratha people will continue to make the greatest demands, as the Sanskrit has a distinct and highly cultivated (though

religiously injurious) literature, and is intrinsically valuable as an ancient, a copious, and a powerful language. This circumstance is highly

advantageous to the Marathi, and to the other Indian tongues of the Northern family, such as the Hindi, Gujarati, and Bangali,

with which it is cognate. The early estimate of the Sanskrit by Sir William Jones, " the pioneer and prince of British orientalists,"

has been amply vindicated. " The Sanskrit language, whatever be its antiquity, is of a wonderful structure ; more perfect than the

Greek, more copious than the Latin, and more exquisitely refined than either, yet bearing to both of them a strong affinity." Colebrooke,

whose attainments in the knowledge and literature of the language were unequaled in his day, has noticed its extreme copiousness, the

facilities which it offers for the formation of appropriate compound terms ; the abundance of its inflexions for genders and cases, and

tenses, moods, and voices ; the number of its synonyms, founded on the recognition of the different properties of objects ; and its other

lingual excellencies. " Sanskrit, like its cognate Greek," says Mr. Hodgson of Nepal, the greatest British expounder of the Buddhist

system of faith, " may be characterized as ' a speech capable of giving a soul to the objects of sense, and body to the abstractions of

metaphysics.' "* It is undoubtedly the purest and most perfect of the Indo-Teutonic tongues, and to a great extent their parent ;

though in the cognate languages of this family the original forms of many of its own words have to be sought. Colebrooke expresses

it as his opinion that " nine-tenths of the Hindi dialect may be traced back to the Sanskrit ;"+ and perhaps a similar observation may

be justly made as to the proportion of Sanskrit words in the Marathi, when both primitive and modified forms are taken into account.

Hence the great richness and power of the Marathi language, which, without exaggeration, may be held capable of meeting any

exigency in social life, or in literature, science, or religion. It would be unfair, however, to hold that all the words in Marathi, or any

other language of India, which have Sanskrit correspondents, of a proximate form, must necessarily be indebted to the Sanskrit for

these correspondents. Thus, there is a relation between the Marathi por (Latin puer), a boy, and the Sanskrit putra, a son, which is

to be explained not so much on the principle of derivation as that of common origin. The Sanskrit, to a small extent, also, has, in its

later authorship, borrowed from the Turanian tongues, particularly in words commencing with the cerebral letters.

* Illustrations of the Religion and Literature of the Buddhists, p. 95. f Asiatic Researches, vol. vii. p. 222.
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The Sanskrit language was brought into India, and propagated either in its perfected,* or Prakrit forms, by what is known as the

immigration of the A'ryas, probably from eastern Iran, the Ariana of the Greek and the Airya of the Pars! sacred writings, in which it

is frequently set in opposition to Tuiryn, or Turan. At the time at which the earlier portions of the Vedas were composed, about fourteen

centuries before the Christian era, the A'ryas were living on the banks of the affluents of the Sindhu, or Indus, in the district now called the

Panjab. Even up to the time of the composition ofthe earlier portions of the Laws and Ordinances ascribed to Manu, which may belong

to the sixth or seventh century preceding Christ, and which, at any rate, are prior to the death of Buddha, a. c. 543, the A'ryas were

still principally north of the Vindhya range of mountains. " As far as the eastern, and as far as the western oceans, between the two

mountains [Himavat and Vindhya just mentioned], lies the tract which the wise men have denominated A'rydcartu,"-\ or inhabited by

A'ryas. Their extension southwards must have soon followed the date of the localization last alluded to, though A'rya irruptions,—such

as those indicated by the myth ofthe temporary advance of Rama Chandra to Lanka, may have preceded it.+ The earliest Buddhist litera

ture is embodied both in the Sanskrit language and that form of Pali, intimately connected with it, which was used in the province of Magadha

in which its imperial patron, Ashoka, had his capital in the middle of the third century before Christ. By this time, if not considerably

previous to it, the A'ryas had reached the province now denominated the Maharashtra, where they speedily became its dominant people,

establishing there, except in the least accessible districts, their language, literature, and peculiar institutions, civil and sacred, supported by

the hereditary priesthood of the Brahmans, gradually established as a caste among themselves.^ It is a matter of doubt whether, when they

first settled to the south of the Narmada, they had any written character or record. The poetry of the Vedas is evidently intended for

recitation, and is the Shruti,ot what was merely heard. The earliest philosophical treatises ofthe Hindus are in the form of Sutras (threads)

or memorial aphorisms. The body of law is the Smriti, or what is remembered. The earliest known phonetic character of the Hindus,

that of the Cave Inscriptions,—the source of the Nagari and all its modifications, square and rounded,—is evidently derived from the Greek

and Phoenician alphabets, and, as it stands, is possibly posterior to the advance on India of Alexander the Great. It was in this character,

that Ashoka recorded his Buddhist edicts at Girnar, Dhauli, and other places in India ; while he used one of a Shemitic form to the

north, exterior to India. It is in connexion with Ashoka's efforts to propagate Buddhism that the Maratha country is first mentioned

by name. In the seventeenth year of his reign, a. c. 246, " he deputed," according to the Mahavanso, " the thero [patriarch] Maha-

Dhammarakkito to Maharatta."|| This missionary of error is said, in the same work, to have experienced remarkable success.

He had 84,000 disciples, 13,000 of whom are said to have been ordained priests by him in the Mab.aratta.5f The Buddhist remains of

Western India, so numerous and magnificent, seem substantially to corroborate this statement. Though these remains represent the"

wilder tribes of India as doing obeisance to Buddha, a general conversion to such a speculative form of faith as that of Buddhism,

could have occurred only among such an intelligent people as the A'ryas. Maharatla is the Pali form of Maharashtra, which with the

variant reading Mallarashtra, appears in several of the Puranas, as the Vishnu.* The Brahmans, looking to the name etymologically,

render it by " great country," without, however, being able to explain the origin of such an alleged designation ; but it is capable of

another meaning. Gurjarashtra (Gujarat) is the neighbouring province to the north ; and the meaning of this word is the " country of

the Gurjars." Now, Maharashtra may mean " the country of the Mahars" a tribe still known in the province, though in a degraded

position, and still so numerous throughout the Maratha country that there runs the proverb, ^sf arfa «TTK " Wherever there is a

village there is the Mahar ward." The Mahars are mentioned by the cognomen which they still bear that of Parwari (n^oi/a^oi) by

Ptolemy, in the second century of the Christian era ; and in his days they were evidently a people of distinct geographical recog-

nition.f With the forest and mountain tribes in our neighbourhood, still wholly or partially beyond the pale of Hinduism, they may

be supposed to be the people, originally speaking a Turanian language in the Maratha country, who were conquered and kept in a state

of subjection by the A'ryas ; who, however, soon became so predominant in the country that A'rydr (an Aryan) is the name given to a

Maratha by his neighbour of the Canarese country.^ A'rydr, too, is the name given to the Marathas by the degraded tribe of Manga

located in their own territory.§ Ariaki, moreover, is the name given to a great portion of the Maratha country by the merchant Arrian,

the navigator, thought to be the cotemporary of Ptolemy.|| The A'ryas, consisting,—except in the times of the Buddhists, and before the

origination of the fable of the extinction of the Kshatriyas and Vaishyas, intended to cover the shame of their secession to Buddhism,—

of Brahmans, Kshatriyas, and Vaishyas (originally the common people) were the governing and co-operative portion of the people,

keeping the darker coloured races exterior to their circle, and avoiding contact with them as the cause of defilement. Warna, often

rendered caste, meant originally colour ; and thepandhar, or the true " white," still professes to be the municipality of the Maratha villages.

These allusions to some of the more salient points of Indian history and local ethnography are intended merely to indicate the origin and

* The word Santhrita, is the perfect participle of a compound verb,

formed by prefixing the preposition sam, equivalent to the Latin con or

earn, to the crude verb Art, to make, by interposing the latter *, and is

exactly the same as the Latin concreta. Amongst orientalists it is doubtful

whether the Sanskrit is an improved Prakrit, or the Prdkrit a degenerate

Sanskrit. The latter hypothesis is that which is most favoured. Prakrila

means "natural," "unformed." Professor Westergaard (Had. Ling. Sans,

p. xii). thinks that Sanskrit had ceased to be used in common speech in

the fourth century, a. c.

t Manu, ii. 22.

X Professor Lassen satisfactorily shows, from the Mahabharat, that

at the time of the composition of that poem, or of the great war which it

celebrates, the A'ryas had only a few partial settlements, or missionary

stations, south of the Narmada and Payoshni or Tapti. On the coasts they

had made further progress. See Indische Altherthumskunde, vol. i. p.

572 et seq.

§ They were originally only a profession, as is evident from the

Big-Veda.

|| Tumour's Mahavanso, p. 71.

^[ Tumour's Mahavanso, p. 72.

* Wilson's Vishnu Purana, p. 188.

f Claud. Ptol. Geog. (Hb vii) edit. Bertii, p. 204. The Porvari

are coupled with the Phillitce, rightly identified as the BhUlas by

Wilford and Lassen ; with the Candali (or according to a variaut reading

the Gondali) evidently the Chand&ls of the Brahmans, the representatives

of whom are most probably the present Gonds ; and with the Ambatte, or

Ainbastee, the Ambashthds of Manu, etc. These tribes Ptolemy places

too far to the east of India ; but, as all allow, he grossly errs in reference

to the figure of the country.

X Consult any intelligent native of the Karantika.

§ See Mang Vocabulary in the Bombay Government Selections on

Kolapur, p. 149.

|| See Vincent's Periplus, vol. ii. pp. 397, 428-438, for the boundaries

as stated by Arrian, of Ariaki, a term understood neither by that

writer nor his commentator. Ptolemy also denominates the country Ariake

(lib. vii. pp. 198, 205).



xxiv NOTES ON THE ELEMENTS AND APPLICATION OF MARATHI.

relative position of the two original elements of the Marathi language. The Scythian, or Turanian, element was that of the first known

settlers in the country. The Sanskrit is that of the dominant classes, the representatives of the intrusive but powerful A'ryas.

In regard to the Sanskrit, as found in Marathi, it is to be kept in mind, that though it has been long assimilated to the Scythian

element, it is used by the Marathi people, as far as vocables are concerned, in a purer form than that which it retains in any of the other

provincial languages in India, especially in its vocables. Even the grammar of the Marathi language is much influenced by the

Sanskrit. The declension of its nouns, is affected by a majority of Sanskrit words used as postpositions ; and even most of its

inseparable postpositions have a Sanskrit connection.* Sanskrit nouns retain their own genders in Marathi. Even the neuter

termination in —** en of many nouns and adjectives in Marathi, not of Sanskrit origin, bears a close analogy to the Sanskrit — am.

There is much agreement in the Sanskrit and Marathi pronouns, which need not be particularized. The Sanskrit verbs and participles,

too, in their grammatical incidents, throw light on Marathi. The Sanskrit numerals are the fountain of those of Marathi, the changes

made of them being but of a slight character. Many Sanskrit words, as is well known, appear in Marathi, both in their stricter

( SansJirita) form, or in their prdkrita, or looser form. This circumstance gives power and variety to the vocables of the Marathi. The

purer Sanskrit words are used in a higher and more dignified and delicate sense than the looser. When Sanskrit and Scythian words

of the same original import may be used in composition, it is to be remembered that the former have the higher implications, even

though they should be as intelligible to the common people as the Scythian words. The Sanskrit is the fountain from which we must

draw all technical words in theology, literature, and science. The religious and metaphysical implications of the Sanskrit technical

words current in the native community have principally a reference to what may be called legendary Hinduism, as modified by the

Pantheistic tenets of the prevailing Vedanta school. Among the Marsha people both polytheism and pantheism are extensively

commingled together. The Marathi language is to be used with the distinct recognition of this fact. Polytheistic and pantheistic

appropriations of words, it must be remembered, however, are not absolute. Though the word devu, god, for example, may suggest

to a Maratha no suitable idea of the true God, the moment we lay down the preposition, " There is no deva but one," and enter on an

exhibition of the divine perfections and providence to be associated with the word in a suitable theology, it is found to meet our

exigencies.

The predominance of Sanskrit in Marathi has doubtless been maintained by the circumstance that the governments of the provinces

in which it has been spoken from time immemorial have, in the main, been favourable to the Sanskrit literature, or rather to the

'opinions formed upon that literature, both Brahmanical and Buddhist. Only in the forest and wilder mountain districts, have there

been Nayahs or chiefs, following the Turanian worship of ghosts and demons, and, with their people, standing aloof from the Hindu

systems of faith and practice. Ashoka, in the middle of the third century before Christ, had doubtless imperial power over the Maratha.

country as well as the adjoining and remote provinces of India ; but this may have been quite consistent with the existence of local

princes doing obeisance to him as their liege lord. The Sah, or Sinha kings of Gujarat, whose capital was Sinhapur, the modern

Sihor, near Ghogha, about the Christian era, ruled over large portions of the Maratha country, as evinced by the large number of their

coins which have been found at Junir, Elichpur, Nagpur, and other places. Their Walabhi successors may to a certain extent have

done the same. Indeed, the Chinese traveler, Hiuan Thsang, of the seventh century, speaks of Chi lo a ti to of fa la pi {Shiladitya of

Walabhi) as having reigned in the Maratha. country about sixty years before his visit to it.f The Ujjayini, Chola, Chalukya, Kalyani,

Tagar, Chandrakuti, Panhala, Konkani, and Devagiri kings following them were all Hindus, showing a varying favour to Brahmans,

Buddhists, and Jainas,—as their numerous charters on stone and copper, which have been lately deciphered by Mr. Wathen, Mr. Walter

Elliot, Colonel Le Grand Jacob, Bal Shastri, and others, clearly show. It was in A. d. 1293, that the last king of Devagiri (or Devagad,

hodie Daulatabad) fell before the Muhammadan arms ; and it is from this date, that the principal infusion into Marathi of Persian and

Arabic words,—afterwards facilitated by the Bijapur, Ahmadnagar, and Golkonda sovereignties and the Moghal conquests in the

Dakhan,—took place. What the consequences of a continued Muhammadan rule might have been on the Marathi language it is im

possible to say; but this source of influence became greatly restrained when, on the 6th June 1674, the bold, but cunning and traitorous

Shivaji, the Maratha, proclaimed himself a sovereign, from his mountain height of Rayagad. It was still further restricted when, about

the middle of the following century, Shahu, one of Shivaji's successors, conferred upon the first Brahmanical Peshwah, or leader, the

management of the whole Maratha empire, previously extended to Gujarat, Khandesh, Malwa, Berar, and certain districts ofthe Karnatika

and even Tanjur.

To a good extent we have been able personally to trace the present boundaries of the Marathi language. On the west, they are

formed by the Indian Ocean, from the Portuguese territories of Daman on the north to the Portuguese territories of Goa on the south,

where the Konkani, an allied tongue, commences. The river near Daman,—called the Daman-Ganga,—till its emergence from the

Ghats, forms its northern limit, as far as the low country is concerned. On the line of the Ghats, however, along their panlot, or

* Our learned friend Dr. Stevenson, in an ingenious paper on the

" Structure of the Vernacular Languages of India," in the 13th No. of

the Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, says,

" The Marathi dative is la, for a parallel to which we are obliged to pass

the HimiUyas to Tihet, in the language of which la is the sign of the

dative." There is doubtless a Turanian accordance here noticed. But,

subsituting n for /, or vice versd, according to well known usus, and

making due allowance for the vocal difference, on which no philologer

lays much stress, we have the analogue of this form in the tie, of the

Gujarathi, which often substitutes e for the a. "From the Telinga

yoklca" says Dr. 6, "may be derived the ha of the Hindustani, the

tsa of the Marathi, the ja (jo) of the Sindhi, and the ge of

the Singalese." In this instance the vowels present no difficulty, though,

as will be observed, we have a, o, and e, used as equivalents in the sup

posed identifications; but the dropping of some of the consonants of

yokka presents a greater difficulty. The consonants in the Hindustani,

Marathi, and Sindhi genitive, appear to me to be derived from the Sanskrit

sya. The disappearance or absortion of the sibilant, leaves the y to

he transmuted into j, g, Jc, as is often the case in dialectic changes. The

Marathi ^T, probably originally pronounced, as written cha, is a prox

imate form of the Sanskrit m, sya, s and h being interchangeable. The

locative case in Marathi is the same as that of the Sanskrit in many

nouns as of the first declension, with the addition of the anuswar, while in

many others it agrees with the Sanskrit of other declensions in having

the anuswar. The instrumental—% ne in Marathi is the representative

of the Sanskrit — «r in some of the declensions. The Marathi and

Sanskrit vocatives, too, are closely allied.

f See Sykes's Notes on Ancient India in Jour, of R. A. S., vol vi.

p, 328. Compare La Vie de Hioueng-Thansg, par Hoei-li et Yeuo-

Thsong, traduite par Stanislas Julien, p. 416.
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watershed, and among the Kulis, Bhills, and other jungle tribes, it extends to the Narmada, which river separates it from the Gujarat!

and Nemadi, or Newadi, till the Satpuda range, which afterwards forms the boundary, touches on the Narmada to the west and east,

From the neighbourhood of Gawilgad where an offset from the Satpuda range commences, it runs eastward in the direction of Betul

and Sioni, where, in a somewhat semicircular form, with Nagpur, as the centre, it turns southward, eastward, and westward, touching on

Lanji and Waiiagad, where it meets the Gondi and Telugu. It then goes on to the neighbourhood of Chanda, from which it begins

to run to the west, to the town of Mahur along the Payin Ganga. river, separating it from the Telugu.* From Mahur, it runs south to

the Godavari, where, in a very irregular line, it begins to go to the southwest, touching on Deglur, Naldrug, Solapur, and Bijapur, from

which it gets to the Krishna, which separates it from the Canarese, till the course of the Krishna turns to the north nearly opposite Kolapur.

The line then runs to the southwest, including the country of the Kolapur state, and that immediately above and below the Goa Ghats, till

it terminates at the Ocean at Terakol. To a certain extent, the language is spoken in patches of country beyond these boundaries,

which can easily be represented on any map. This is principally owing to the Maratha conquests. The Marathi is the Court language

of Baroda, Indur, Gwaler, and even Tanjur; and, through its medium, much of the public business of these states is conducted. It

forms the natural lingual utterance of about ten millions of the human race. Its dialectic varieties, either in orthography and pro

nunciation, are not of such importance as to constitute a difficulty to the student. Among the jungle tribes, even, I have found it

spoken with comparative purity : with a preference, on their part, of the Scythian words; an avoidance of double consonants; an

occasional interchange of the allied consonants, and of some of the vowels, as o for «, and i for a ; and with the reduction of some of

the irregular verbs to their natural form.

The ancient inscriptions on the numerous Cave Temples of the Maharashtra are only in the Sanskrit and Pali. The oldest

specimen of Marathi which we have noticed is a part of an inscription on a stone which was found near Government House at Parell,

Bombay, and brought to notice by Mr. Wathen, and registering a grant of land made by the lord of the Konkan, Aparaditya Deva, (ft^ifsifj

HTTCT5nf«W! ^f^twi^^fS '^farscnrcrf^D*! ?TWl) to a temple of Shiva called Waidyanatha of Rabhavanti, and bearing the date of

Shaka 1102 (A. d. 1181). That specimen is exceedingly brief. It is the expression of a heavy curse on any party who may infringe the

royal grant,f

The Literature of the Marathas is specially to be noticed in connexion with the Marathi language. It may be arranged under four

periods:—that preceding the reign of Shivaji, the first Maratha king after the Muhammadan conquest ; that commencing with the reign

of Shivaji, and extending to the rise of the Brahman Peshwahs ; that embracing the administration of the Peshwahs; and that com

mencing with the introduction of the British Rule into the portions of the Dakhan which are included in the Maharashtra. That lite

rature,—though not to be despised as illustrative of the sentiments, feelings, and habits of a comparatively active and enterprizing people,—

is neither very extensive, varied, nor elevated. It consists mainly of attempts in poetry,—in some respects of original form,—to

associate the popular gods of particular shrines in the West of India with a modified Pantheism and a mystical contemplation and service

of Deity ; of Narratives, also in poetry, relating the glory and adventures of Rama, Krishna, and other legendary personages, from the

Ramayana, Mahabharata, and the Puranas, particularly the Bhagavata ; of Ldwanis, and Ponwadas, Love-Songs, or Personal Odes, in

praise of kings, heroes, and other notable personages ; of Bakhars, or historical Memoirs of native princes, often associated with fable

and fiction ; of translations, in prose, of the Morals of Vidur, from the Mahabharata, and of tales from the Sanskrit Panchatantra ;

and of translations, or original compositions, intended to make known to the Marathas the faith of Christ, and the science, history,

and literature of Europe.

1. The oldest Marathi writings, I confidently believe, are intimately connected with the peculiar religious movement associated

in other parts of India with the parties bearing the names, or rather denominations, of Ramanuj, Ramanand, Kabir, and Nanak Shah,J

and which arose in the attempt of the Indian mind, to find a system of quiescent and satisfactory faith, consequent on the agitations

following the destruction of Buddhism, the revival of the Brahmanical power and influence and its association with local forms of supersti

tion too strong for instantaneous assimilation to it, and its first contact with the monotheism and ritual observances of Muhammadanism.

They are attributed to Bhaktas, or Bhagats (devotees), and Santas (saints), most of whom, it is worthy of notice, have been actually

deified by the Maratha people.

In the popular estimation of the Marathas, their oldest writer is Na'mdeva, a Shimpi, or tailor, by some represented a foundling,

and by others, the son of Damasheti and Gunabai. He was a worshipper of the god Vithuba, or Vithal, at Pandharpur, brought into

special notoriety by the Brahman Pundalik, who had probably a personal interest in the celebrity of that shrine.§ In a notice of him

* The north-eastern and eastern boundary of the Marathi, which

I have here sketched, principally from native information, is thus given

in a communication which I nave just received from my observant friend,

the Rev. S. Hislop of Nagpur, whose personal evidence, as confirmatory of

what is here written, is very satisfactory. " Running eastward, along

the Gawilgad range of hills, the Marathi passes Betul and afterwards

Chindawada, a few miles to the south of these towns. It then descends

the Ghats with a southerly bend and resumes its eastward course by

way of Kamta almost as far as Lanji, when it turns south along the east

bank of the Wagh river, and skirts the jungles on the east of Sahangadi

and Waiiagad. Continuing its southerly direction, it extends along the

east bank of the Wain Ganga, which river, after bending to the southwest,

it crosses a little about its confluence with the Wardhii. When it has

passed the latter river also considerably below ChandA, it proceeds west

ward to Manakdrug, and thence to a village two or three miles north of

Yedlapad. From this it goes southwest, striking upon the Godavari

between its confluence with the Miinjara and the town of Niinder, and

subsequently passing Beder at a short distance to the west. Marathi is

spoken beyond these limits; but within the line described it is the

prevailing language."

f See Mr. Wathen's transcription, Journal of R. A. S. vol. v. p. 176.

X For notices of these notable religionists, see Esssay on the Sects

of the Hindus by Professor II. H. Wilson, in vol. xvi. of the Transac

tions of the Asiatic Society of Bengal.

§ By some it is held that the temple of Pandharpur originally belong

ed to the Buddhists, and that the worship there prevalent, in which all

classes of the Hindus, except MahYirs and outcasts, find access to the god

in commingled companies, is affected by that circumstance. The Brah-

mans, however, consider Vithu only an incarnation of Krishna. He is

perhaps a deified hero or saint. His wife, RakhamAi (from the Sanskrit

Rukminf), is his constant attendant. The Brdhmans give a curious artificial

etymology to the word Vithal (it has various spellings) making it to express

a " Refuge for the ignorant." See Dictionary, tub voce.

9
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in a work lately published at Puna, it is said, that he is the chief poet of the Ablianga poetry (btwjt qffan^T But

the palm here given to him is bestowed upon another in the popular A'rya.

affft 3%5rr^r * i ffor arrar ^Rpfr 1 1-

—" The Shloka, par excellence, is that of Waman ; the illustrious Abhanga is that of Tuka ; the Ovi is that of Mukteshwar ; and

the A'rya is that of Mayur Pant (MoropantJ." In the Bhahta-Vijaya of Mahipati (the Acta Sanctorum of the Marthas), he has the

priority among the Maratha poets, and is spoken of as a cotemporary of Kabir,—whose followers say he was upon the earth for three

centuries!—from a. d. 1149 to a. d. 1449,—and of Dnyanoba, immediately to be noticed. A portion of his writings has found its

way into the Grantha of the Shikhs, a fact I have only lately noticed ; and Niinak, the founder of the Shikhs, as is well known, drew

largely upon Kabi'r. Nama dwells extravagantly on the praises of Vithal (^r£ tot fW^pfltW Tsil), associating him with the Supreme

in a pantheistic sense, and taking refuge in his favour, and expecting rest, if not absorption, in his being. He is the author of the

popular piece entitled the Hari Path. Pandharpur was his favourite shrine (q'^'cl^f sj'JTgw *?tW). He could occasionally nicely

hit off the modes and manners of this degenerate age.

On account of the Kaliyuga, religion is in inanity ; | Let the wife have a silken robe of variegated colours, while the mother is

Having set the queen (the wife) on the couch, order the mother to

bring water with her own hands !

endlessly showering rags !

Such is the glory of the Kaliyuga ; thus saith Nama the slave of Vishnu.

Several Abhangs are attributed to Jani', the slave-girl of Nama, who is said to have been a person of good character, notwithstanding

her position. Her alleged conversations with Nama are reported in the Bhakta-Vijaya. Pandharpur was dear to her as to her master

Dnya'noba' or Dnya'nadeva, was a Brahman, whose head-quarters were at Alandi, north of Puna, where a shrine, much frequent

ed, is now consecrated to his memory. He is highly venerated, especially by the priestly fraternity, in the Maharashtra, and is the

author of a paraphrase, in the Ovi metre, of the Bhagavad-Gita, designated from himself the Dnyaneshwari, or Opus Dnyaneshwari. It

is full of poetical forms of words differing from those of the language of conversation, and some of its vocables are now obsolete ; but it

is intelligible to the student,f It bears the date of Shaka 1212 (a. d. 1290), and is possibly of this age. Dnyanoba seems to have

belonged to a family noted for its learning. Nivritti, his elder brother ; Sopandeva, his younger brother ; and Muktabai, his sister, are,

with himself, mentioned with respect. Indeed, the whole family has attained to the apotheosis,—he, as an incarnation of Vishnu ; Nivritti,

as an incarnation of Brahma ; Sopandeva, as an incarnation of Shiva ; and Muktabai, as an incarnation of Brahmi ! This is the more

remarkable that he gives some of the pantheistic verses of the Glta an almost anti-idolatrous turn.

^RT^t ipfcfrll VfflT i# 5TRll\ll.

JjTrft^rr aiTiFPFii m w% spurns: 1 1

q- ?[st HRr % for 1 1 ^rt Jjjr arr^ril

WT rPTJRll *?°RT VfV$FT "&\\\\\.

*?<Tfr q^rprr ?R#ll swr wpztfitt

?r^r irr^r srr£r%ii qTRfrrliail.

Where they do not know me, they resort to wrong practice :

They worship other gods ; they are ignorant of the knowledge of myself.

Having made images of clay, they practise improprieties.

They say, This is the Lord of all, manifested in the universe.

This is the grand evil in my creation : horrible deities and demons.

Having manifested the qualities of passion and darkness, they say, we are

verily god.

They say this, held in the binding like beasts. Conduct has been abandoned

by the Brahmans.

Wearing the tulasl, and the garland, they make pradakshin6.

* Here the word W^HT^t is sometimes given, especially by the

Brahmans.

f For examples of these words, and others of a like character, see

the Introduction to the valuable Marathi Grammar of Mr. Dadoba

Pandurang.

X Often written Mall&ri, " the enemy of Malla," i. e. Khandaraya,

or Khandobi'i, the god of Jejuri, 25 miles south of Pun£, possibly an

apotheosis of Khandaraya Deva, king of Devagiri (cir. a. d. 1248), who,

in an inscription translated by the Hon. Walter Elliot (Journal R. A. S.,

vol. iv. p. 27), is spoken of as " the terror of the Gurjar Raya, causing the

Konkan Raja to tremble, the thruster-out of the Hoisala Rajas [in the

^ vp&w nhrr fftcrr str wr#ll

^# inr 1 3Tio4ydi rr^il wrctnffTlMl.

arcf ^ f^rll JR Hlfe<ft j£tt3t *Nrll

They go to and come from Kashf. They bathe in the Bhagfrathf (Ganges).

When the month Ashwin comes round, they perform their worship ;

Smearing ashes on their forehead, with the garland of Rudr&ktha round

their throat.

Taking a twinkling lamp into their hands, they go to get a sight of Malkari.%

So all men have gone astray. Wisdom has vanished through Hand.

So, through ignorance they have gone, even to Narakapur.

Here, where pleasure is so transient, the worship of demons has been

established.

On the coming of adversity, make haste ; say, Be found (to us) O god !

Karnatika], the restorer of the Telinga Raya, etc." The last of the Kala-

bhuri kings, on his field of victory, was Ahawa Malla, son of Tribhuwana

Malla. Elsewhere, I have supposed Khandoba to have been an opponent

of Buddhism (Memoirs on the Cave-Temples etc. of Western India) ; but,

if this later suggestion of identification be correct, he was an opposer of

the Lingai'ts. The legend of the deified hero refers to the Karnatika, the

watchword of his followers being Yel-kot t Yel-kot I which in Cannrese

means seven crores, an exaggeration of the number of enemies slaiu by

him. Dnyanoba would not probably have singled out his worship for

contempt if it had had any great antiquity in his day.
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Verses ascribed to the deified lady Mukta'baV have lately been printed in Bombay.*

Mukandara'ya, or Mukandara'j, judging from the style of his writings, we place after Dnyanoba ; but some of the Brahmans,

who are ashamed to acknowledge a tailor (Nama) as the premier poet of their country, give Mukanda the first rank, even sometimes

attributing to him an antiquity of twelve hundred years.+ His great work is the Viveka-Sindhu, or Ocean of Discrimination, a highly

metaphysical pantheistic work, more nearly connected with orthodox Vedantism than the other poems of the Marathas.

Shri'dhar is the most copious poet of the Marathas, among whom his large works, the Pandava- Pratap, the Rama-Vijaya, and the

Hari-Vijaya,—in which respectively he celebrates, principally in the Ovi measure, the achievements of Rama, the Pandavas, and Krishna,

after the Ramayana, Mahabharata, and Bhagavata,—have to a great extent, in public readings at least, superseded the Sanskrit Epics

and Puranas. The last mentioned of his works bears the date of Shaka 1493 (a. d. 1571). Shridhar is the author, too, of the S/iiva-

Lilamrita in praise of Shiva and his worship. He was a resident of Pandharpur.

Ekana'th was a Brahman of Paithan, or Pratisthan, on the banks of the Godavari. He devoted himself to the worship of

Vishnu, and composed, in the Ovi verse, an extensive poem; founded on the eleventh Skanda of the Bhagavata, which has lately got into

print. He is the author, also, of a work entitled the Ramayana. He was a cotemporary of Shahaji, the father of Shivaji, and is spoken

of as studying the Dnyaneshwarf in Shalivahan Shaka 1506 (a. d. 1584). His preceptor is said to have been a Brahman named

Ja.va'rdan, also an author. He is said to have died at the age of seventy years.

Muktkshwar, to whom we have already referred as the most distinguished poet of the Ovi, was the son of Lflabat, the daughter of

Ekanath by Vishwambharbawa her husband. He is said to have Jived about 250 years ago, and to have been dumb at his birth. He

wrote a translation of the Gila and composed some works, founded on passages of the Ramayana, Mahabharata, etc.

2. It was about the time at which we have now arrived that the celebrated Shivaji founded the Maratha kingdom. There

cannot be a doubt that the vernacular literature which had sprung up in the province to which he belonged, during the two centuries

which preceded him, nursed the spirit of Hinduism in himself and his cotemporaries, and was one of the main causes of their hatred of,

and successful rebellion against, the Muhammadan power which he was instrumental in heading. A spirit of enthusiasm was the

change which took place in the authorship of his day ; and this was the characteristic of the second epoch of Marathi poetry. This

spirit, Shivaji himself mightily encouraged both by word and deed. Ra'mda's, the author of the Dasabodlia, (Instructions on Religious

Duties) his own guru, or spiritual preceptor and representative, was a poet, and Shivaji, who was greatly under his influence, is said to have

proffered to him on one occasion his whole kingdom. This Ramdas is said to have been born in Shaka 1530 (A. d. 1618) and to have

died a. d. 1660. He belonged originally to the village of Jam on the Godavari, and was the son of the Brahman Kulakarnl of that

place. His original name is said to have been Narayana. He was an unmarried religionist, devoted to the worship of the warlike

Ramachandra ; and ultimately generally resided in the fort of Parali, south of Satara. By the Marathas, he was esteemed a worker of

miracles.

Of the poets of Shivaji's time the most distinguished was Tuka'ra'ma, a Maratha want, or shopkeeper. He is said to have been

born in the village of Dehu,J of parents remarkable for their attachment to the god Vithoba, who inspired him with the love of that

deity which predominates in all his writings. He died in Shaka Shalivahan 1571 (a. d. 1649), at the age of forty years. He is the

most popular poet of the Marathas. It does not appear that he had any knowledge of Sanskrit; but he is represented as having

perused the writings of his predecessors, Namadeva, Kabir, Dnyaneshwar, and Ekanath, and others, and to have maintained intercourse

with learned Brahmans. By some he is represented as a reformer of Hinduism ; but his writings scarcely support this character.

The comparative indifference about most of the gods of the pantheon which is shown in his works proceeds on his pantheistic identification

of them all with Vithal. His preference of knowledge and contemplation to outward observances is quite in accordance with Vedantism

in its ancient forms ; though to this system he has added manifestations of love and affection, of a mystical character, quite inconsistent

with its olden exhibitions, which make decided war against the emotional nature of man. Ceremonies, even in his own case, he was very

far from despising ; and in his curious confessions of sin he often laments his neglect of them, particularly of those connected with the

Hindu pilgrimage. His satire of Brahmans and Gosavis, is intended to expose their inconsistencies and hypocrisies, and not to attack what

they practise in sincerity. The fact to be noticed with most interest connected with him, and to be improved in endeavours to

promote native enlightenment and conversion to the faith of the true God and Jesus Christ whom he has sent,—is a marked spirit of

unsatisfied religious anxiety. Within certain limits, he shows such a degree of liberality with regard to caste, as is to be expected from a

party ranked as a Shudra. His most widely diffused pieces bear the title of Abhanga Natah. Many of them have been lately printed in

Bombay. By his admirers, numerous miracles of a grotesque and incongruous character (though somewhat more sober than those

attributed to Krishna in the Puranas) are ascribed to him ;§ and it is feigned that he ascended to heaven without tasting of death, and

that on more than one occasion he has since appeared to his disciples. It is possible that the idea of his escape from the influences of

mortality may have been suggested by the Gospel history ; but it may also have arisen from a misinterpretation of his own figurative

language. Identifying himself with Vithal as the Supreme he says, 3ft??T Wwi TTff ' II ^PTttt ^tff *W II «U«TT T^^T^r niiT* a

wmfss* *<^3T, " We have neither fear, care, nor awe ; we have no birth nor death ; both this world and the next are come ; we have all

got to Waikuntha (the heaven of Vishnu)." This, literally considered, is scarcely reconcilable with anything like orthodox Hinduism,

which is founded on the recognition of the regular procession of arenKT, or births and deaths. In corroboration of some of these

remarks on Tukoba, and in illustration of his style, I insert a couple of his Abhangs. The first of them gives his estimate of Vithal.

* For some of the strange legends of her family, see Moore's Hindu § See specimens of the miracles attributed to Tukarama in the

Pantheon, pp. 425-7, and the Bhakta-Vijaya. " Bhakta-Lil&mrita, in a paper by the Rev. J. M. Mitchell in vol. hi.,

f See, for example, the Navanit of Parashuram Pant Godbole, p. 71. pp. 14-29 of Journal of the B. B. R. A. S.

X About 1 6 miles north of Puna.
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few arnrt ten arnp^nmrt pirii

few rWrt m*n\\ few «tr forforii\ii-

few femt&i 3Rrii wf? wfe\\

Viththal (or Vithal) is our life, the site of the A'gams and Nigams (the

Shastras).

Vithal isthe means of perfect acquisition; Vithal is the rest of contemplation.

Vithal is the divinity of the family; Vithal is substance, race, and enjoy

ment.

Vithal is merit and the ends of existence ; let the splendour of Vithal be

desired.

si

Pr?^ srrfr^rr iwrsTil few ffcrr w?ssrii

fewwm ^ttsstii m(#\<A\ ^r^T fr*r f^ri^ 1 1 y II-

Ritf- TrwT Ri^f HT^r a#r ^wil

r%wr?pr *rr? ^r€t fair 1 1 arnri =rr€t j^iimi-

Vithal is extended throughout the three worlds; Vithal is the sage of the

mind.

Vithal is the essence of life ; Vithal is tender compassion.

Vithal is the idol of affection ; the fondled object of the universe is in

Vithal.

Vithal is parent and uncle ; Vithal is sister and brother.

Without- Vithal there is no friendship or relationship. Tuka says there is

indeed no other.Vithal is diffused through the universe, filling the seven Patals.

The second of them exemplifies his remarkable confession of sin, in which afterwards he was followed, almost verbatim, by Mahipati.

£r <re 3RPT wrar 11 srfcrc Tntfsafari I

=nfr nrfw %ctii m&i *rirV&

^jrprl^ *nni ^ qrR?riR,li-

sarfTFli *nfcc*r wfjsrFrrimi-

I am thy helpless sinful one ; without works, of blind understanding.

I have never remembered thee with my mouth, O ocean of favour,

O parent.

I have not listened to the song of praise ; through shame I have lost my

interests.

I have not relished the Puranas ; the assembled Saints I have blasphemed.

I have not practised nor caused to be practised liberality, nor have I been

compassionate to the sufferer.

I have done the business which I ought not to have done ; I have borne

the anxiety of my family.

To these the following affecting lines, illustrative of Tuka's spiritual anxiety, are added :—

\kz3\ forr wn qif^rll *rwr w^r 3fa *rrsrrll

snft'fcS ffprft <ma&i ffa ^ ^tii

=r sss" feci ^rt ^ $r*ni w tr^t ^rs#ll\ll-

^TPpqT ejtctotii ^ *nm fit ST^Fll

3 eta ffcrr trprcii scifr tk^t idtiWl.

I have not visited holy places ; I have kept back (from labour) my body,

hands, and feet.

I have not given service or charity to the Saints ; (nor) contemplated

images.

With those with whom I ought not to have associated I have been guilty

of sin.

I have been ignorant of what is advantageous ; nor have I remembered what

should have been said.

I am my own destroyer ; I am an enemy (to all), I am a spiteful one.

Do thou, then, O ocean of mercy, grant salvation. Thus saith Tuka.

My life has passed in the [vain] thirst for happiness ; for a single moment

I have never made a [right] effort for liberation.

I am exhausted by my wanderings to and fro. My soul is covered with

the veil of delusion.

No one knows what my interests are, though doing nothing without me.*

VVa'man Pandit, a native of Karwir, or Kolapur, and a follower of Vishnu, is reckoned a cotemporary of Tukarama. He is said to

have been well skilled in the Sanskrit, in which he composed several works, before he became the considerable writer that he is in

the Marathi. He is the author of a commentary on the Gita, in the Ovi verse ; and of various works in the Shloka, from the Maha-

bharata, Ramayana, and Bhagavata, some of which have been lately printed by the Native press. His language is not so intelligible

to the common people as that of Tukoba. I have not noticed in his writings any Persian words, a few of which appear in those of

his cotemporary.

3. If the reign of Shivaj i, the Maratlia, was honoured by the appearance of the greatest Marathi poet from the common orders

of the people, the reign of the first Brahman Peshwah,—who was established in his administration in the year 1717,—was honoured

by the appearance of the greatest Marathi poet from the priestly order. This was Mayur Pandit, or Moropant, of Banimati in the

Dakhan. He belonged to a tribe of Brahmans, the Karhadi, having no great pre-eminence in the Maharashtra, but he has become

the great favourite of all the Brahmans since his day.f He is the lord of the A'rya metre, in which he copiously writes, with power and

ease, drawing his ideas from the Ramayana, Mahabharata, and Bhagavata, so often mentioned as the sources of Marathi excitement, and

but seldom improved upon either in thought or feeling. He has undoubtedly great command of the Marathi language, which he

sometimes prostitutes by indulging in such poetical conceits as acrostics, and by writing without the use of the labial letters, intro

ducing the conjunction tj^g (but) into every line, and by commencing each line of his verse by the last word of the preceding line.

* The allusion here is to his own popularity as a poet.

f Parashuram Pant Godbole says of him (Navanit, p. 165), y\&tl

nf^i*^ #TrRfJT^T *sfafl Tnft*ift ^faftT -STT^f. So much for the

conquest of prejudice by the talent of the poet. In the Sahyadri Khanda

of the Skanda Purdna ( Uttara Rahasya, chap, iii) the Kari'ida Brahmans

are spoken of in a most spiteful manner. So, in the preceding chapter,

are the Chittpawanii, or Konkanasths. Both tribes appear to be of

pure A'rya blood ; but as both Karhad and Chipalun, their headquarters,

are in the neighbourhood of Buddhist remains, their ancestors probably

had something to do with the Buddhist heresy.
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Though a follower of Vishnu, he wrote with respect for the other deities, for whom, such as Shiva, the acute and intelligent Konkan i

or Chittpawan Brahmans, in full power at Puna, had a special regard.* The rise of the Peshwahs, indeed, was the signal for the

Marathi bards,—who had nothing like the heavenborn light and fire of the Hebrew prophets,—altering their tune. Moropant is said to

have lived to the age of sixty, and to have died about a hundred years ago. One of his books held in most estimation is the

Muyur Kekawali, the Trumpeting of the Peacock, so called from his own name. It is devoted principally to the extolment of Krishna.

Amritea'o, who wrote in the lengthy Pada, was the cotemporary of Moropant. His writings are of a metaphysical cast, and are not

much admired. One of his pieces, entitled Damaji Pant Rasid, has lately appeared from the Bombay press. Its object is the

enhancement of the Pandharpur shrine.

We are now approaching our own times. Ra'ma Joshi', of Solapur, of the reign of the first Bajirao, is distinguished for his Lawanis,

or Love Songs, which, though remarkable in some respects, are much grosser than those of Anacreon. Love Songs, it may be here

remarked, are numerous among the Marathas ; and, considering their peculiar character, it is to be lamented that they are so well

known.-f-

Mahi'pati, a Brahman of Tarabad, near Paithan, is the author of four rather large works, the Bhaltta-Vijayn, the Santa-Lilamrita

Sara, the Bhakta-Lilamrita, the Kathasaramrit,% embodying principally the legendary lives of Bhahtas and Santas, and derived chiefly

from the Gwaler (Hindi) work of Nabhaji, entitled the Sant Charitra, and of Uddhava Chidghan of the Mandesh, called the Bhakta

Charitra, but adding fresher legends collected or invented. He is also the reputed author of some minor pieces, as the Pdndurang-Stotra,

Shani-Mahatmya, etc. He flourished about eighty years ago.

Several other names of Marathi poets might have been mentioned, as those of Ananta Tanaya, Madhu Muneshwar, Shiva-

di'na Kesari', whose works are now little known ; of Devi'da's, the author of the popular rhapsody entitled the Vyankatesh-Slotra,

in praise of Vyankoba, or Balaji, of Tripati ; of Vishvana'th, the writer of the impure Nauka Kridan ; of Ananta PhandI, the

sycophantish lauder of the last of the Peshwahs and his most distinguished general; of Na'ra'yana, the author of the A'nanda Sugar;

of Kalya'na Mala, the author of the licentious Anangarang, and others of like character. But it is not necessary to give farther

particulars in this place. The Marathas declare that the spirit of poetry has left their country. It may soon appear that in this opinion

they are mistaken, even though it may not be expected that Hinduism, with its grotesque and impure gods and heroes, will again inspire

the bards of the country.

We have only made a single allusion to the prose works connected with the Marathi literature. The Vidur Niti, or Morals of

Kiti, is a translation from an apocryphal episode of the TJdyog Parva of the Mahabharata. The Vetal Panchavishi, the Pancho/idkkydn,

and the Sinhasan Battishi, are books of fable, useful to European students of the Marathi language, but lately employed for native educa

tional purposes, for which they are wholly unsuited. The Bakhars, or Chronicles of Kings, contain strange mixtures of fact and fiction.

Something may be got from them of a useful character, though they meet with little attention. Grant Duff has made many gleanings

from those of them which refer to the Maratha Kings and Peshwahs. The proverbs of the Maharashtra amount to about three

thousand ; and they form most valuable illustrations of the sentiments and customs of those who use them, as well as striking exemplifi

cations of native idiom. They have been largely drawn upon in the Marathi and English Dictionary.

4. With the establishment of the English Government in the Dakhan and Konkan, on the fall of the Peshwah's Government

in 1818, a new era in Marathi literature commenced. It is not as yet an era of poetry, but of prose, and that to a great extent, espe

cially where early translations are concerned, of a rugged character. It is destined, however, in the good providence of God, to be one

of great importance. Religion and philanthropy are the moving powers in generating and extending what may be denominated the reformed

authorship of the Maharashtra, as well as that of other provinces in India. Government,—from the administration of the Honorable and

venerated Mountstuart Elphinstone to that of his nephew Lord Elphinstone, who now occupies his place, maintaining the prestige of the

name,—and the Christian Missions, both of Europe and America, have been its greatest patrons ; but in connexion with it there have

not been wanting individual instances of energy and enterprize. It numbers among its producers not only the natives of the Maratha

country, but its devoted friends from distant lands, with whom in fact it originated. Its most valuable monument is the translation of

the whole of the Bible, by several hands, into the language of the people, which, though capable, as a version, of much improvement,—

from care, study, observation, and experience,—is nevertheless of a most hopeful character. Associated with it, many religious works

of great interest have been prepared. Educational books have perhaps been too rapidly multiplied, without exact adaptation to the

wants and progress of the natives. A supply of varied general reading in history, biography, and science has been procured ; and daily

accessions are made to it, more or less suited to the exigencies of the times. Works intended to illustrate the grammar of the language

have not been wanting. All this has not taken place without a great improvement of native intelligence and feeling. The dawn of light,

even in the highest sense of the figure, it is to be hoped, has commenced, in the Maharashtra, and it will continue to shine more and

more unto the perfect day. To these encouraging and hallowed results the Marathi and English Dictionary, published in 1831, has,

as a philological work, mainly contributed. It has presented facilities of study to the student of Marathi, far superior to those enjoyed

in association with any other Indian tongue. These facilities, it must be palpable to all, are greatly encreased by this greatly improved

edition of that dictionary,—the result of wonderful application, patience, judgment, and oriental scholarship,—which, under the arrange

ments of a considerate government, and with the blessing of Divine Providence, now issues from the press. In connexion with it the

expression of our deepfelt gratitude for the English and Marathi Dictionary of 1847 is not to be withheld. It is only the consideration

of the place in which these remarks appear that makes these acknowledgements so stinted in their character.

* It is a remarkable circumstance that the Konkan, with its pictu- ■ which roused the mind of Northern India and the Dakhan.

resque and lovely scenery, and its astute and learned Brahmans, famous + See a just reprobation of them by Dr. Stevenson in the first No.

throughout India for their political management and administration, of the Journal of B. B. It. A. S.

lays claim to no name of poetical distinction. This is probably to be % Editions of these three large works have lately appeared at the

attributed to the isolation of that province from the peculiar influences Bombay press.

h
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The reformed Maratln literature, and the introduction of typography and lithography into the West of India, it remains to be

observed, in conclusion, have brought about such a reaction in the native mind as might have been expected in the circumstances of

the case. There has been a reproduction of the olden literature, especially by the Bombay press, from which copies of almost all the

works which have been noticed in this hasty sketch have lately been issued. This result will not ultimately prove injurious to the cause

of truth. It has furnished the means of comparison and judgment ; and it will only enhance the victory when, by a higher influence than

that of man, it is eventually secured.

JOHN WILSON.

Bombay, June 1857.

As the Public, Native as well as Foreign, disdains not to be oblivious of the order of the Alphabet,

and, being so, fails occasionally in finding what it seeks, this order is here conspicuously presented :—

3T, 3TT, T, i, 3", 3T, iff, C, q-, 3TT,

13, T, <T, of which nasal this is the place in the Sanskrit alphabet, is represented in Marathi by the

nasal point placed over the letter preceding it : it has, therefore, no separate place ; and as, through

its being represented by a dot over the line, it occupies no place in it, it affects not, as to its order,

the word in which it occurs ; e. g. ^ & int & #*=T, &i kti],m km appear in the same spot in the

dictionary, the nasal being altogether disregarded,)

*T, U, W, ST, (3T, to which nasal apply the notice just given,)

Z, z, 3", Z, (°r, to which apply the notice under the nasal of the first class,)

cf, S", % (when this nasal occurs initially, but, when otherwise, it follows the rule stated above,)

<J, <F, »T, *T, (to which nasal apply the remark made concerning =T,)

r, ar, er,

5T, *r, % r,

The wisarga ( : ) is, like the nasals, totally disregarded.
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